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PREFACE.

UriLity being my aim in giving this work to the
public, a display of learning has been avoided, and,
therefore, critical disquisitions are not introduced. I
feel that some originality, and many improvements,
will be met with throughout the work. As the book
is intended to create a taste for, to spread a knowledge
of, and to aid in perpetuating the Irish language, every-
thing that might be calculated to embarrass the student
has been carefully pretermitted, whilst anything I
thought necessary for his guidance is inserted, in as
plain a manner as the dignity of speech permitted.
To write largely on a subject is not very difficult, but
to treat of it within a small compass, without being
obscure, and yet to the purpose, is not an easy matter.
If I have succeeded in this respect, I am satisfied that
I have rendered some service to the national tongue.
The grammar was not written because I considered
other grammars imperfect, but because they were out
of print, and because, even if they were not, they
were too expensive for the emergency, and too large for
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the class of readers, at whose request I prepared mine.
The daily gfowing desire for the cultivation of our
mother-tongue demanded a cheap and easy hand-book,
brought within the means of the industrious classes,
and, at the same time, with its style and diction not
mferior, perhaps, to more pretentious volumes.

Dr. O’Donovan’s treatise on the language will be
ever looked upon as a learned compilation, and the
production of an accomplished scholar and a polished
writer. The grammar from the pen of the Rev. Ulic
Bourke, Professor of Saint Jarlath’s, Tuam, is a very
useful one, exhibits much learning, and a thorough
acquaintance with the subject treated of. I hope he
will be induced to publish a new edition. The more
numerous the skilled laborers, the better will be the cul-
tivation of the garden of literature. Haliday’s—taking
into account his youth, the fact of his being a citizen of
Dublin, and the time at which he wrote—was a great
effort of talent and genius. Mr. Connellan’s work did
some good service in the cause; but the Rev. Paul
O’Brien’s has no claim to learning. Whoever is the
author of the beautiful articles on the Irish, which have
been published in The Nation, he has been working to
great advantage, in scattering broad-cast a knowledge of
the vernacular. That erudite and talented journal has
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penetrated regions, hitherto strangers to our rich
tongue. The value of the lessons in The Nation
cannot be too highly estimated. The exiled Gael,
wheresoever fortune has thrown them, cherish an un-
dying love for the language of their chivalrous ancestors.
To all points of the compass have the lessons alluded to
made their way on the wings of the Press—nay, to
places whither my little work may never go. As the
grain of seed, carried in the bird’s bill from a distant
land, and dropped in our island, has often taken root,
budded, and grown into a majestic tree, so, perchance,
the lessons will yield a matured crop of Irish knowledge
in remote climes, whence the wanderers may yet return
to the GREEN ISLE, as did the Israelites of old to the
Land of Promise.

The Irish American, published in Ameriea, and a
few other American journals which reached me, have
been laboring with great success in the same direction.’ .

Some learned Germans published voluminous works
on the Irish tongue. These, though interesting to the
antiquarian and philologist, present very little that
could be of use in such a treatise as the following.
Dr. O’Donovan refers to them as authorities on my
subjéct. That is a matter of opinion. As for me I
had rather address myself to an intelligent Irish
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peasant, and, with the help of what I could glean from
his conversation, arrive at a conclusion for the proper
structure of a sentence, than to one hundred foreigners,
Theory, with practice, is good, but mere theory on
any subject is unsafe.

As the student advances in my grammar, he will
observe, that the rules for his instructions are plain
and intelligible. The letters will be found in the
order in which nature suggests their sounds. For
instance, according to the promptings of nature, the
order of the vocal or vowel sounds is e, 1, 4, o,
u—their artificial sounds being 8, j, , 6, 4. The
mouth opens gently with e, and closes with u.
€, 1, are slender vowels; but, accented, as &, j,
they are slender and long—they are slender, as-they
regard the opening of the mouth; but long, as they
refer to the time occupied in pronouncing them. A,
0, u, are the broad vowels; but when written with the
accent, thus, 2, 3, &, they are said to be broad and
long—broad, because the mouth opens widely to sound
them ; long, because more time is occupied in pro-
nouncing them with the accent than without it.

As practical Greek and Latin grammars do not
include more of Prosody than the rules of pronun-
ciation, so neither does my work. A treatise on versis
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fication is an ample subject for a separate volume.
Whoever will take the trouble of examining

“Vocalem breviant, alia subeunte, Latini,”
with all its exceptional clauses, and some others equally
puzzling to the tyro—will, no doubt, at once, admit that
no language has such clearly defined rules of pronun-
ciation as the Irish.

There are, I feel, defects in my unpretending
treatise, as there have been in the grammar of every
tongue, whilst the mode of conveying a knowledge of
it was in a state of development.

Whatever I might be induced to write of the many
beauties of our tongue, will be found, amply discussed
in ¢¢O’Brennan’s Antiquities,” ¢ Ancient Ireland,”
and in my ¢ Essay on Ireland.” I will close with a
short extract from the Archbishop of Tuam’s preface to
the Book of Genesis in Irish :—

¢ It is now some time since the fury of that tem-
pest, spent by its own violence, has subsided. But
though our ecclesiastics have come forth, displaying a
zeal and learning worthy of any period of the Church,
and though our colleges and temples are once more
covering the land, it is to be regretted that our lan-
guage has not yet been made the vehicle of conveying
the entire wisdom of the inspired writings to the people.
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“The Irish language, from its insular position, as
well as the freedom of the island from ROMAN INVaAsION,
was not exposed, it is true, to the vicissitudes of the
other Kuropean tongﬁes. It had acquired full matu-
rity, when those were yet almost unshapen.”

All who wish to preserve the Irish language, should
secure copies of the Irish translations of the Bible,
Moore’s Melodies, Homer’s Iliad, by the most distin-
guished, in fact, the only Irish writer of the day, the
illustrious Prelate of the West.

M. A. O'B.
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IRISH GRAMMAR.

1.—Ir1sE Grammar is the art of speaking and writing
the language with propriety. f(: parts are four:
Orthography, Etymoﬁ)gy, Syntax, and Prosody.

Orthography is a treatise on letters, showing their
sounds and several combinations. The other parts of
grammar will be defined in their proper places.

The modern alphabet has seventeen letters—} is not
included, it being only an aspirate, as indeed it is in
every tongue.

THE IRISH ALPHABET.
2.,—VOWELS. *

€ sounds as a in ale, e in bet, but never as ¢ in m¢,
which sounds mee.

] sounds as the Italian i, long, like é in mé¢, and # in
hit ; e are the slender vowels, so called because the
mouth opens but slightly to sound them.

2 sounds generally as a in what, also as a in kat, a
in all, sometimes as short 1, thus 43, the participle
sign, sounds igg. .

O sounds generally as o in pot, 8 in vote, as o in
combat, where o sounds like short #.

U sounds as oo in ool or u in dull,

* Every single vowel being the last letter of a monosyllable is, by
position, always long, but always short in the same place in words of
more than one syllable.

This mark = signifies “ equal to,” or * sounds.”
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3.—CONSONANTS.*

The letters are given in the exact order in which they are sounded,
m being the nearest the voice sound, or vowel, and r the farthest
from it.

A) m not accented, sounds as M in English (aspir-
able or mutable) also a liquid. :

B b not accented, sounds as B in English (aspirable
or mutable).

P p not accented, sounds as P in English (aspirable
or mutable). ’

F t not accented, sounds as Fin English (aspirable
or mutable).

T t© not accented, sounds as T in English (aspirable
or mutable). .

D o not accented, sounds as D in English (aspirable
or mutable).

L | which is never aspirated, and which is called
an immutable, also a liquid, sounds as if & followed—
that is, as liam in William—in the beginning of words
or syllables; but | final sounds as L in English.

C c not accented, always sounds as K in English
(aspirable or mutable). .

35 3 not accented, always sounds a8 G in gat in
English (aspirable or mutable).

N v is never aspirated, sounds as N in English, but
is more liquid, like ng in rang.

5 R'd“ is never aspirated, sounds as R in English (a

iquid).
qS 1? sounds sk in she, before or after e, (excepting

1r), but before or after &, o, u, as s in saf, son, sun (a

mutable).

N.B.—There are some exceptional sounds from these given above,
but they are so few and so-purely accidental, that they deserve little

* A consonant is called mutable because it loses its natural sound
by having over it a dot (thus, b), or an b after it (thus, bh, w or v).
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attention. - The reader will please observe, that v, t, 1, invariably-
sound as if & were placed after them, for example, b4, ta, 14, sounds
dhaw, thaw, lhaw.

Every single vowel coming before an aspirated final consonant in a
monosyllable, is, by position, long ; and the same rule holds good in
words of more than one- syllable, except as regards a, which, in
some counties, sounds # before aspirated 5, 1), as mavad, beanam,
which souhd modhii, dheeuii, but, in other counties, 4, in the same
position, sounds so, thus modhco, dheenoo; 4% ; a3, having imme-
diately after them 4, o, or u, orm, ¢, 3, l, n, n, 1, sound, in Munster,
.as i in life, but, in Connaught, they sound as aw when followed by the
same consonants, but as ¢ in life before 4, o, u; and in parts of Ulster
and Meath as ain ale, in the same position. Before an aspirated ¢ the
vowels afe short; thus, cag, cot, cue, nt, bet—battle, victuals, head,
run, be.

.

4.—DENTALS AND PALATALS.

L, n, n and ¢, ¢, 3 b, t, not aspirated,” are palatals, but'c, 3,
and sometimes . when aspirated, are gutturals. No pure consonant °
but ¥ can be, strictly speaking, called a dental, or fosth-letter, because
it is only in union with a vocal or vowel sound the tongue touches the
‘teeth, in sounding other c afits. If the reader will begin with the
letter ¢, in any language, he will find that letter, as well as ¢, d, are
palatgls, as the tongue fairly strikes the palate, and by no means
touches the teeth, though it comes, for the letter c, to the very rim of
the gum at the teeth. 2M, b, p are labials; ¢, b = v, semilabial and
semidental ; also p==f. -

As no man, when treating of English Orthography, would think of
giving the different exceptions from the general principles, such as
& in laughter (llafter); slaughter, (slauter); ough in dough (3):
ough in doughty (ou); though (tho); tough (twff); lough {(logh,
lok, luff, &c.); so it is not to be expected that a writer of Irish Gram.
mar will lay down more than general principles; the more especially
as such monstrous irregulariti® do not exist in the Irish as in English.
There is scarcely an exception from the established rules of our tongue.

5.—MORTIFIED OR DEADENED LETTERS, COMMONLY
CALLED -*“ ECLIPSED.”

These letters, b, p, t, ¢, 3, b, T, 1, suffer. mortification ;
my 0, 1, 1+ do not. These letters undergo this change
for the sake of melody; m, the nearest to the vowel
sound, deadens b.
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tn deadens b, as ap m-bopp, our table,
b, P, as ap b-peacad, our sin.
| t» as ap b-plajg, our lord.
3 » c, as ap 3-cof, our foot,
D, Z; 88 ap D-Thua, our hair.
D, ®, as ap n-docar, our trust,
r¥ as ap c-rlac, our rod.
> T, as an b-topc, our hog.

As these letters and aspirates will be treated of in
their proper places in Syntax, it is unnecessary to say
more ot them here. :

§* is rendered silent by prefixing ¢ only when it is
followed by L, 11, , as, o, *n, t-rljab, from the mountain;
or by a vowcl: not silent in verbs. ’

6.—~NAMES OF LETTRERS.

The names of the letters are—2Muin, vine plant; beit, birch
tree ; Deit, dwarf elder; Feonw, alder tree; teme, furze; Oup,
oak tree; lwr, quicken tree; Coll, hazel tree; Bonc, ivy plant ;
Num, ash tree ; Swyl, elder tree; Sojl, willow tree. The vowels—
Caba, aspen tree; 1034, yew tree; Aqln), fir tree ; Oin. broom tree ;
On, Aeath shrub.

The reader will please remember that letters are called broad or
slender according to the opening of the mouth in sounding them, but
long or short according to the time.

There were other letters, in addition to the above, used by the
ancients, but, as they are now obsolete, they are not given here.

The Druids, who were the Ollavs, or learned Doctors, having
taught in groves, placed on each letter the name of some tree or
shrub which possessed a medicinal property. This they did for a
two-fold purpose—to impress the names on the pupil’s mind, and to
distinguish the most curative plant or tree from the rest.

7.—The following is taken from a grammar by the
late R. P. O’Brien, who does not give the roots of
Wyum.
* This letter is deadened in all cases of nouns where aspirable con-

sonants are aspirated ; but not so in verbs; r is never deadened or
mortified in the genitive plural.
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Sluafr lene na Saoperize.

THE EXPLANATION OF THE IRISH LETTERS.
beiz lyr njon (1) Blualrce, de. explained

beqz,
wr,
njon,
Feann,
roit,

hbag,
A,

Tine,

coll,

birch,
quick-beam,
ash,

alder,

osier,

hawthorn,
oak,

farge,

- hazle,

Quenpc.p.rceo,apple-tree,

¢
5

eomun,
3ofic,

Hz8n 548,
»

zZ
R
2
e

pertboz,
rejtnals,

nur,
aptm,
eadao,

10ea0,

oR,
151,

vine

ivy,

reed,

dwarf elder,
sloe-tree,

bore-tree elder,
palm.tree,
aspen,

yew, .|.eo,

bloom,
heath,

bae, good, and egs, shelter, i.e.,
shady.

lurs, a branch, and ayr, willing—
of which withes are made.

nuy, a vessel, anid on, bind: hoop
for binding vessels.

ve, a bough, and an-an, fruitless:
Barren (2). -

ro, easy, and ojl, to rear: pro-
duced by any soil.

Gat, ancient, solitary. Durable

©fa, God, and an for Asj, wor-
ship.

tm, consame, melt. Used as
fagots for consuming bodies or
melting solids.

col, food, support: hence colan,
from ¢ol, food, and an, appetite.

cot, fruit, and anc, chief,

eo, tree, and mun, juice.

508, grasp, and onc, ascend.

an, water, and 3a¢, spear.

pet, pith, and boz, soft.

res, bloom, and cpap, early:
soonest in bloom. -

nud, cast, and ejr, back again : to
vomit (3).

ajl, arms, and ejm, valiant.

e, pitiful, 4548, timid.

i5e, nature, and eav, constant :
evergreen.

on, or onz, anguish : sorrow. (4).

1 low, short, and ulp, cypress :
hedder, or hether.

. (1) O’'Dolan, in his remarks on the Alphabet, quotes t’he Bt
&ubar, f.e., Nuture of Trees; a book written by Ror nuas Nic Nofr,

of Kerry; beginning thus:—3mé cubar nine nGasblars, Tiread
005416 na toolzard, &ec.; ¢ for which,” says O’Oolam, ¢ heis prin-
cipally indebted to the writings of Najljora 6rujn, commonly ‘cal!ed
File Numan, or Munster Philosopher, who died about the beginning
of the twelfth century.

B2
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(2) “ There were rods or small branches of yeann stuck round the
graves of the unmarried youth, and of the married who had no issue,
with this distinction, that the bark was taken off for the unmarried.””
—Llallam.

(3) * Used as an emetic and purge; hence generally planted near
houses : also called nat¢ar, or the village tree.” —Lallaly.

(4) “ Women whose husbands fell in battle wore on the first month
of their widowhood. It was also used as a remedy for the stone or
gravel.””—Lallan.

(5) * Fjon, &c., to distinguish it from the virgin vine, which bears
grapes.”—Lallan. ’

(6) It is so called from cug, kead or top, and ¢4y, growth, being re-
markable for the growth of its top shoots or stem. _

(7) * Of this tree were made bows, arrows, &c., for war and hunt-
ing: thence ancon, from an, destruction, and con, cast, shot. Also,
an, a deer, and con, by some called rinrion ”’ &c.—Llallag.

(8) Frovnead, contracted rneaé, fen-wood, or movr-shrub :—* No
nhan 54¢ r5aL—30 tliantas rlarca bhrjodpeaé janfule rlejbe,” &e.

“ The brave, who ne’r had aim’d a dart in vain,
On dark-brown heathy sides were slain.”
Ossian’s Sleo na lojc.
(2) On it was kept the Calendar for kindling fires, and offering
- sacrifice to the God, Lnom.

(10) Of this ojnneanajp were made reeds for wind instruments :
hence onzam, an organ. .

(11) So called from its foliage, whbich is abundant : it now goes by
the name cojllean wmojl.

(12) A decoction of the bark or berries of this tree, occasionally
given to female dogs of chase, prevented their periodical attachment
to the male, hence of great utility to hunters. It is now known by
the name of coyna con.

(13) The berries of this tree were used as an antidote for the
incubus, or night-mare. ‘

: 8.—VOWELS.

There are five vowels—e, 1, 4, 0, u (naturally
short), which are given as the mouth opens, in theis
natural progressive sound, and, when not accented
they sound as the like letters in English : the conso-
nants are twelve. The vowels are naturally short;
their artificial sound arises from their connection
with other letters, as will shortly appear. Each Irish
vowel has then but one natgral sound. U (not ac-
cented) before consonants, sounds generally as @ in the

word what (1); a=aw, before a silent consonant in
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monosyllables; thus, nad=raw (2), (3); & before a
single consonant=a in pat generally; sometimes ee,
a8 ap pjZ=in ree, and, indeed, in this case, might,con
sistently with philology, and according to old MSS.,
be inserted for 4 in the article an, as occasionally even
in the preposition, as any n-&1nyn would sound sweeter
by writing 19v v-&pyn,.or, ¢ -&1pyow, in Ireland.
* 0'Molloy, in his Irish Grammar, written in Rome, 1677, recom-
mends its general use. See pp. 50-51 of his work. My experience
and ear have confirmed me in this opinion. In fact, the same rule
obtains, to a great extent, in all learned languages. Philosophy re-
quires the system as an elegance. In music there is seldom a sudden
jerk of the vocal or instrumental notes from high to low, or from low
to high, The swell or fall is gradual, just so in language; the organs
of speech must be attuned with system, and this is done by having

“broad to broad,” as 4 followed by 4, o, or u. A reader, who has a
judging ear, I have no doubt, will agree to this practice.

Ab5=00, in the end of words of more than one
syllable; 4, and the other vowels, when they are the
last letters of words of more than one syllable, are
never silent as in English, but have a short sound.
Ad=ah, in resd, yes, in Connaught; 45, af=eye,
before vowels; thus, adapc, horn, o%a1d * face=
eyeurc, eye€; o before b=ou in ounce, in labajnc.
In Connaught, 4 before a double consonant=a in what,
as ball, navn=>boll, ronn ; but, in Munster, & in the
same position—ou in ounce ; thus, vall, pann=dhoull,
roun ; ead, 15 in the future tense=i,

Dr. O’'Donovan having written—“Ta ceanc azur blar a3 an
5-Connaécaé’—* The Connaughtman has propriety and melody”—
I shall write in that dialect, for, in a small treatise of this nature, I
could not introduce the several dialects, though practically acquainte
with them. Moreover, my aim being to render easy of acquisition a

knowledge of the Irish tongue, I think it the better plan to keep to
one dialect, and the student canlearn the others afterwards. In

* Melody demands the general use of the system of broad vowels
to broad, and slender to slender. This is O'Donovan’s opinion.

* A8, 015, furd, 415, 013, WI3, 15, 15. invariably sound ee in all
places, neither vowel being accented.
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truth, there is very little difference. This I can safely say as regards
Munster, having been four years in the City of Limerick, where I met
students from all the counties of Ireland, as I did in Tuam College ;
I met them also in Dublin. Some necessary remarks may escape
my notice, but the student will have little difficulty in supplying
the omission. I should have remarked that, with respect to the short
sound of vowels in the end of words of more than one syllable, the
same is the general rule of all languages, with but few exceptions. I
have already said that no final Irish vowel is silent, though, in some
places, very obscure, as, indeed, they are in some English words ; thus,
in Persia, Asia, fine, in which the final a and e are obscurely sounded.
If an Irish vowel has a aniform long sound, the accent (') is useless,
and not to be inserted. la=dhaw, day; le==lthay, with; To==
thoo, thou ; i, 11, mouth, not,—mee, nnhee. To this almost univer-
sal rule, there are a very few exceptions, as ro, this ; vo, the prefix to,
a verb; vo, thy, which sounds as ¢4 in English=mo, my, no, ve ;
50, co, as monosyllables. In all other places, the o is long, as o in
vote. After much consideration, I recommend this as a safe rule to
the studgnt, who will I.ind it most useful. .

(1) @=ay, or éin whére ; (2) e=in pét: (1) j=ee,
sa éin mé ; (2)1=tin pit ; *a=aw, or ain fall ; (2)=a=
pat; (3)=in what, as apn—on, “in;” the other ex-
ceptional sounds have been given. (1) 6=oin vote ;
(2)=0 in p0t ; (3)=suppressed sound of %, as poc=pic,
a male goat, just as o in mother. This is the only
instance known to me in which one vowel invades the
sound of another, unless in connexion with some other
letter. ﬁ=(l) 06 (2) %, asin full. Hence the readgr
can see how simple are the sounds of the Irish vowels
when compared with thogse of the English ones, which
have each of them more than eight or nine sounds, -
as can be seen in my ¢ Essay on Ireland,” as well as
in the preface to my ¢ School History.”

« In Irish, the same vowel is not written double, as ee
in feel, oo in foot, but for euphony a 5 or 3 isinserted,
a8 ovdets in Greek; in this word the delta is only eu-
phonic. ,

If the student keeps in view that ‘the accent (') over a vowel
makes it long, he will at once see that whenever it is placed over one

*In 05, “ than,” “nor,” X requires the accent, to distinguish it
from 4 in na,* lke,” which is short.
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of two vowels, which come together, it deprives them of the character
of a diphthong, and each has its own sound, whether nafural or arti-
ficial ; the accent inakes a vowel artificial, as, by nature, it occurs to
me that all Irish vowels are short; thus, e, 1, 4, 0, u. A little re-
flection will make this impression on all readers. €, the first gentle
openingeof the mouth, next j,then 4, 0, and with u the voice closes,
by an especial position of the lips.

SINGLE VOWELS (FINAL).

Every single vowel, being the very last letter of a
monosyllable, is, by position, long ; thus, me, ma, my,
mno, tu (I, if, month, or, you), are sounded, may,
maw, mee, nnho’ (0 as ow in know) thoo (th being
sounded with the tongue, protruded between the teeth,
a8 Northerns pronounce though.)

The exceptions from the above rule are, mo, bo (this
latter word sounds mearly as the article the, as, bo
leaboaine (thy book)—the llhouar, vo (this) 3o, co,
%0, 10, 1o, signs of temses; but o in bo (fwo) and
no (very) is long. There may be a few other ex-
ceptions, Attention to this rule obviates the neces-
sity of placing the accent () over final vowels in
monosyllables, or:-on vowels preceding silent conso-
" nants in the like words, as pyz—=ree. This rule holds good
only as regards single vowels, as in case of two vowels
coming together before a silent consonant, in the in-
stance mentioned, the former vowel is silent, and the
latter long, thus, ojoce (night)—eegh-&; beannurj
(bless)—bannee ; but a1 in the beginning of a word
is excepted (perhaps not always), as a5 (« prophet)
—fawee; in such position the & must be written 4;
but the 1 requires no accent, as it is, by position, long :
15, 13, 408, ujd, 015, uij, 413, in the middle and at
the end of words, sound, invariably, €€; or as é in the
English word mé=mee; when an exception takes
place, it will occur either by the imposition of the
accent, as 149, or from the fact that another vowel im-
mediately follows the aspirated or mutable consonant ;
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thus, adanc e horn—eye-ark; 8)3_0-é¢; but the
accent is requisite over o, which makes it sound as
0 1n vole. ‘

Ezxamples :—m3, ordée, ruide, 5nard, mapcard;
beannuz night, seat, of*love, horsman’s, of horse-
men, bless thou. The sounds of the words are—=
tthree, ree, ee-h-¢, seé-€ ; mark-ee ; hann-ee. U before
¢, 3 (not being a part-of a diphthong)=a in what/ before
% in words of more than one syllable—oo in lonse, but I
think, in Munster, oo in look. Single vowels before €
aspirated are generally short ; thus, biZ, cag, cot, pput
(existence, -battle, feed, stream)=bi, kah, kok, kuh.

9. —DIPHTHONGS.

The -diphthongs are—ey, ea, eu, 10, 11, 41, U, ud,
ae, 4]y 40, Oe, O, |U, ou, oe—the last two aré used in
old manuscripts. In regard to these the reader will be

uided by observing the sounds of the vowels. Hence,
1 reading Irish, he will have to watch the accented
vowel in each diphthong—thus, &, in peym, self—fayn
e] unaccented—ei in heifer, in which 7 1s silent; 6=

61in vote, and ¢ in pit, as cOp; oj=¢ in pill, as in

tojl=*zjll, in Connaught, cell; o; has two other
sounds, which cannot be easily given in ‘writing, as
comy, @ crime, colll, @ wood, Zop, steal. Some
authors make it=u 1n full, but that is not exactly so.
The natural speaker of Irish will agree with me—
coyfi—ciiir, or, better, gu in the French qui ; cojll=
kull. For the sake of consistency, I prefer the uni-
form sound 7, as in guilt. A keenly-judging ear will
understand that such is very nearly the sound,

It is here to be remarked that any difficulty of this
kind is only in appearance, when we consider the real
difficulties of distinguishing the  English sounds. If
children were not in the habit of speaking and of hear-

* Remember that <, o, 1, sound with * h” after them.
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ing others speak English, my experience enables me

_ to state, confidently, that the attainment of a thorough
modulation of the various combinations of the Enghsh
characters would be an impossibility.—(See my Essay,
and Preface to this work on-the subject.)

"In a small treatise, as this Grammar must be, I
cannot enter on dissertations ; I can afford space only
for general rules. It may be my happiness to give
what might deserve the name of a practical Grammar.

Oj—=c¢e, as in coydée—cheeghe, ever ; but hére o
being—ee, by position, requires no accent; ua—oo d,
as in cuan—cooun, haven. There is one exception to
this in Connaught, though not in Munster—tmuan—
smeein, think ; here uda=éei; uj=(1l) oo in goose,
and ¢ in fit, as in ciyr=cuoish, cause ; (2)uj=ee, as in
. Bude. It is not a mistake to say that uj sounds as dee,
a8 it is the vowel ¢ u” before j that gives the peculiar
sound; thus, bujde=bwee, yellow ; 1n this word it is
the closing and the opening of the lips that give the
seeming sound of w : uj before an aspirated 6 or 3 re-
quires no accent, as in that position its uniform sound,
without exception,isee. (3) Wy==i in fil}, as in zujle=
thille. Wy, of, &1 (perhaps others), before & or "% are
invariably sounded ee, as in Zpadus, cporde, zna1d,
Mb=grawee, cree ; gree, love, heart, by, hing.
have observed that it is the slender vowels, e, ¢
of the diphthong that is influénced, and that the broad
one is quiescent, as in Slanujitedin= Slawneechore,

Saviour. Jao=you, as lu=fyou or few; ju—oo in
good, or u in bud ; jo=ee, as in pjop=feeun, wine ;
also=short 7, and the compressed sound of u, as io
in nation, 16 generally=ce, as in seen, except a few
words, a8.mjan, Tnen=meean, desire, bridle; djabal=
dheeyl, in Munster ;* ou=ayu, as} meup; this diph-

* ¢ Dhowil,”’ in Connaught.
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thong, being always long, wants no accent; eo=
oa n foal, also=u in just, as deoc=dhugh, drink.
Deoc, eocarn, reod, neoé (neac), eot (eac), and
perhaps one or two other words, are the only words in
which the eois short. Therefore, the learner requires no
accent for his guidance in sounding eo, which, except’
in the words given, he may take for granted, is always
long. @|=ay, and short i, as in tpéjn, and=e short,
a8 e in pet ; thus, mejc=mec, sons; &a=ay. or ea in
bear, as pean grass; (2) ea=a, or ea in heart, as
tear=shas, stand; (3) eo—a in ask, as zeapnp, short.
Z:eo.mt, and words derived from them, as Jeapnta,

ut JHeappad=garroo, the a being as a in pat. is
not as a in ¢ad—but as @ in in “asked.” It
would be wrong to place the accent (') -over a4, as
then they would sound gawr, fawr, not gadr, fddr.
Hence it clearly follows that in such a place an accent
is not requisite, Though I have written so much on
the diphthongs, the student will see that the rules for
the vowels were a sufficient guide to teach the pro-
nunciation of the former. ' :

A diphthong is the blending of two vowel sounds in one, as bread.

fear ; which sound bdred, fére, the e in bread sounding as & in lef, and
the e in fear, as & in the English word sAé,

Wherever the vowels in one syllable are sounded, whether dis-
tinctly lor obscurely, they are a diphthong. This is the system in
the best Latin Grammars. .

The following are, in truth, the Irish diphthongs:—ep—e in def;
as bejn; ea with or without the accent, is a diphthong; with the
accent, as reanin (befter)—a in ask, being the fourth sound of ain
English; without the accent, as rean ; here ea—a in pan; ea has a
Jong sonnd before a silent consonant, as in beas==dhaa. It mightbe
set down thus, as in Latin, so in Irish, a vowel before two conso-
nants is long. This being understood, the accentis not only unnecessary,
but bad, as it misleads the student : for instance, he is apt to sound
Feann, favor, because he is told this s=—aw. An ignorance of this
rule gave rise to the corrupt pronunciation of these words ceann,
head ; ball, spot, &c., which are corruptly sounded kkown, dow!, in-
stead of kaan, baal, (the fourth sound of a).
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@u=a in ale, as preun (grass) = fare : weup (a
finger)=mare. This diphthong is always long: jo,
long ; ju, always long, as in pyit; in this word, ju=ew
in pew—and the word itself, just as few; ae, ay,
40, ou; as nwe, moon; anzil, angel; naov, was;
pronounced angil (ng like ng 1n song), ray, rayn, aw.

In each of these words, the letters ae, a1, 40, au, which have each,
nuturally, as the word “ vowel”’ or “ voice” implies, a separate, distinct
sound, have butjone blended sound. Itistrue the sounds of ae, a0, au,
are long, just as « in ale, a in «ll (awl), yet not bordering, in the slightest
degree, on two distinct sounds—hence they are clearly diphthongs.

14 is seldom a diphthong, as it generally sounds as eea, y1aé
(dibty=feeugh ; wabac (swarthy), piabaz (lark)=reeavagh, reeavay
14 in bjabajl (devil) has a peculiar sound, being either dhowl, as in
Connaught, or dheeul, as in Munster., ~ .

Oy, unaccented (), ‘18 a diphthong, as ojlean
(¢sland)=illhawn ; coyl (will)=thillh, uy,* unaccented,
« is a diphthong, as in Sujm (respect) =sim.
10.~—TRIPHTHONGS,}

There are five triphthongs, eoy, 141, Tu1, uaj, aoy,
(and oeq of the ancients) ; a0t is thought to be a modern
one. These are sounded very nearly as the diph-
thongs, having only the additional sound of a short i,
which they acquire in the declension of nouns. eoj=
eo in Keogh, and 7 in pit, as ceo|l=K&-0-il ; 1a1—ee,
and short i—Bpjan, (Brian’s) aoj—ee ; uj long  and
short ¢ ; wa1=—00, short a and short 7, but 1t may be that
one of the latter might be found long by locality. The
above I give according to usage.

* These miscalled triphthongs are mostly the result of the case.
form of nouns, and follow the sounds of vowels and diphthongs,
thus, eo}, in ceojl (of music). In this word each vowel has its
own natural short sound, &, o, j, Ké-6-i. There is no regl monstro-
sity in Irish as in English diphthongs; thus, in English, eau in
beanty=—u, but in beau (a fine dressed man), eau=—0w; also, fex in
lieu (instead pf) i » whilst i in lieut t==levt ¢

+ The 1in ju, though in some words, apparently silent, has, yet, a
compressed sound.

C
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11.—coNsONaNTS.

The powers of the “consonants, when not aspirated
nor echpsed (silent would be a better word), are
the same as these in KEnglish, except b, v, =z, 1,
which are pronounced as if %4 followed ; thus, b4, na,
ta (ify the, is, or are)=dhaw, nnhaw, thaw ; v, before
or after e, 1, (except 1), sounds as sh—thus, 11, re—
shee, shay, her, she, him, he ; m, n, 1, are never
eclipsed, but m, as occasion requires, is-aspirated ; ¥
before a, 0, u, i3 the same as in sat, sot; sut in Sutton.
The general sound of an Irish 1 is liquid, the tongue
placed softly between the teeth, as the letter { in MWil-
liam (lhuym), but it is=l/ in bile, between slender
vowels, as myle, bjle—meel-e, beel-e; in the end,
or middle of words, it is=[ in real, but 3, c, are
never soft, as in English; they sound invariably as
heard in got, cat.* In this respect they have the ad-
vantage of the Knglish g, ¢, which are sometimes
sounded as if written dj, s. N3 is said to present some
difficulty of pronunciation, but there is none; the
sound a8 v in pj=nnhee, the tongué being protruded,
and pressed against the upper teeth, nacrad & n-zap
b0 aledin, 8 mo  Slanuiton—roghad annhor, dod
altheir, o mo hlawnheeoir— (I willgo near [I will ap-
proack] Thy altar, () my Saviour). Some writers say
that nz sounds »g in long or lorging. Whoever
speaks the language naturally, will support my view.
D) is only used as the sign of aspiration, or to prevent

* It is wrong to spell “Celt” « Kelt,” though it sounds such.
Every English word beginning or ending with “e,” if borrowed
from the Irish language, must be “¢,” not “ k,” though pronounced
“k.” - It is a source of deep regret that parties who, write, to in.
struct the public, don’t learn, at least, a little of our venerable
tongue, to enable them to guard against reprebenmsible errors.
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the hiatus, just as the Greeks used the Digamma,
which is still preserved, and properly, by Heyne in his
Homer; it imparts a grace to the reading of that poet’s
verses ;) I have always made pupils use it. As in
Greek, 8o 1n Irish, 2 1s inserted to prevent the hiatus,
le«n & élajpreac (with his harp), in which clause the
is simply euphonic. I am every day being confirmed in
my- opinion that the Pelasgic, Iranian, or Irish dialect,
- was the ground-work of Greek.

~-A dot over i1, a8 found in old MSS, is a
sign that a stress is to be placed on them. The same
stress is placed on them in some English words, for in-
stance, 7 is sounded with a stress in far, but notin fir,
a tree. As to the broad and slender and compressed -
sounds of Irish consonants, when the reader is in-
formed, that, in that respect, they have nothing
- peculiar, he will require no further rules about. them.
To write more on'them would be a waste of time.
The only consonants (except in old MSS.) that are
doubled at the end of words or syllables, are n, L, p,
unless in the middle of compound words. However,
the reader will occasionally meet cz, cc for o, 3, as
Pacenaie écc=Pabnaic euz,  Patrick died.”

12.—ASPIRATIONS.

), b, when written with the dot, or followed by b,
as m, b, ormh, bh—w before or after &, 0, u, but—
v before e, 1, as an thomc, an wanth (the defect), or
the want ; avy bapo_an wardh, of the bard (whence
the patronyinic Ward); -ay 1hj=an vee, the month ;
an bipy=an vinn, the promontory', or the pitch of the
voice, the melody. In Munster, rj, b=v always, and
in all positions ; law, or tamh_llhawv, in Connanght,
bus llhawiv, in Munster. - In England so different are
the dialects of the spoken language, that, some persons
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cannot understand each other. Not so in Ireland,
its Irish-speaking population, in each province, is
petfectly intelligible to each other.

The cause of the aspirations, or artificial sounds of
1, b, is the convenient use of the organs of speech, and
such is also the cause of the rule ‘“broad to broad—
slender to slender.” The judicious intoning of
letters (which are speaking notes) requires that a broad
sound succeeds a broad one, and & slender comes gene-
rally afier aslender; this is very plain. The musical
ear will, at once, understand and appreciate the rule. -

A consonant is not eclipsed or aspirated when it is
the first letter of a clause, unless in the vocative case,
and then it is not, strictly speaking, the first letter, as
o isunderstood. Slac rujlleac i (=sloth sillagh ee), rod
willow she, it is a willow rod ; T 1s never aspirated before
b, ¢, v, 3, m, P, T, only before 11, |, €,7, 4,0, u. The
same cause makes ¢, when written ¢ or ch, to sound as
gh in German, or as gk in lough, the pronunciation be-
ing guttural as the Greek x, which, to get its proper
sound, must have the guttural German sound gk; slender
&=chinchee. To produce the former sound the tongue
strikes the roof of the palate with a rough breathing
from the throat, whereas, for the latter, the tongue goes
softly forward to the lower teeth with a gentle breath-
ing. .
g‘D, 5, when dotted, or written with h, and when
they are essential letters of any word, have the sound
of gh (guttural) before 4,0, u, in the beginning of
words, but—y before e, 1; they are silent at the end of
words, bjos—beeugh, "vernacularly in Connaught. D,
%, are occasionally euphonic in the middle of words,
i which place they have no sound, not even of j,
assome would assert. They only influence the sounds
of the vowels with which they coalesce—as a5a16=
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eyee. D, %, between unaccented vowels, have the
_tnvariable sound eye, except' ealaban=ollheeinn in
Connaught, also clopbeatiy (a sword)=Klhooé or A lhive,
cloydearhy (a sword) sounds in Mayo kidvva or kiivva,
in which word d==p and ar silent ; Adar), Adam=awv ;
but it must be remarked thut Ydath is compounded of
a6 aud arip.  This being so, the reader is reminded of a
former rule, which says that a5 (with the dot or £)=aw
(without exception), in monosyilables ; and compound
words are subjects of the same rule as simples; am
final—oo, generully, but sometimes—=d; as, therefore,
ath=00, Ydath nay be pronounced awno; and as m, b,
are played on the lips with only a shade of difference,
Hence Adam—awv or awiv. —See rules for eclipses and
aspirations in Syntax. Kxperience may point out a few
other exceptions ; 7% is sometimes sounded (as well as I
can remember) ghy at the end of words and syllables, in
parts of Connaught, asin lajad=llhaghoo=melting ; t or
th always silent, and never aspirated (and seldom to be
scen at all) at the end of a word. P or ph=f; in this
respect it resembles ¢ in Greek; ,& =h; r never
aspirated at the end of a word ; € at the end of words
has something of a grave sound, bnat=>betraying ;" in
this word the sound of ¢ resembles that of slender &.%
Compound words follow the rules of the simples;
thus, poyi-nad=riv-raw (kasty saying), or, saying
befure the time. The mode of pronouncing a5, ead,
was_given already. :
Tur CrassiFicaATioN ofF CoNsoNANTS into . labial
dentals, palatals, is not requisite in a work of this

character, as 1t is presumed that the readers know.

them already. I cannot, at the same time, omit draw-
ing attention-to the fact, that m, b, p, t, are sounded
successively by the lips; thus, m, by the simple closing

* In the declension of nouns, r is generally eclipsed where othet
consonants are aspirated. . c2

-
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of the lips; b, by dropping the upper lip a little in
from the front, and with a trifling pressure; p, by
drawing in the upper lip a little more, and giving a
stronger pressure; and ¢ is sounded by placing the
upper teeth on the lower lip; hence it is that m, being
nearer to the vowel sound, eclipses b, b, being next
nearer to a vowel sound, eclipses p, and p, again,
having more of the vocal sound than ¢, deadens or does
away with the sound of . How observant of musical
sounds were the framers of the Irish language. This
fact in itself attests their refined taste, and their love
of whatever was graceful.

ETYMOLOGY

Is a treatise on the several classes of words, or parts of
speech. There are nine classes, viz., Article, Substan-
_tive, or Noun, Adnoun, or Adjective, Pronoun, Verb,
Adverb,* Conjunction, Preposition, and Interjection.

13.—ARTICLE.

. There is only one article, an, or 4, the, which is both
masculine and feminine, but na is the genitive feminine,
and is the plural of both genders in all cases—as an cloz,
the bell ; oy &luay the ear ; cloz, a bell, cluar, an ear;
. here the nouns cloz, cluar, are turned into English, with
the indefinite article a. It is so in Latin, campana, a
bell, auris, an ear. From this it is evident that in this

* Strictly speaking, there is no adverb in Irish the same as in other
languages ; for, what is called the adverb is only a preposition with an
adjective, as, 50 rocain, 30 h-éarza, slowly, guickly, or, le rocaineacc,
le h-earpacc, the English of which is as before. The true translation
of the words is with easy, with quick—with casiness, with quick
It is so in French—avec facile, avec rupide; or, avec facilite, avec
rapidite; also, in Lati tarditate, cum locital. lowty,
quickly, or, with sl , with quick I write these words to show
that the same thing obtains in other languages, but not to the same
extent, the Irish having no adverb such as in them,
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respect there 18 nothing peculiar 1n Irish. The same
may be said of Greek, xpdératov a bell, ovs, an ear, as
also of Hindoostanee. This is the place to guard the stu-
dent against a great barbarism that has crept into the
printing of the language. Because the manuscripts
may have had two words joined (as is the case with
persons who write I promise, the man of God, without
raising the pen), writers, for want of thought, printed
the article an, and prepositions, incorporated with the
nouns. This must be carefully avoided, there being
no precedent for it in any language, except in Italian,
“and this rarely, where we meet colla for con la, &c.
Ay before a vowel, & before a consonant is some~
times used the same as in English.  This is an
improvement. All letters that can safely be removed
should be left out of every orthography; but the
student must follow pure old authors on this point;
& dupme is not as good as an dune, though intelligible.
The article is indeclinable except that it makes na
for the genitive before a noun of the feminine gender,
as well as before all plural nouns of both genders.
The dative case is a conventional name for nouns,
before which oo is placed, as oo ’n m-bapo=ddhoun-
mawrd, to the poet. A manilest corruption has been
continued by some writers, They have used bp to
express fo and of, whereas vo Séamar=dho haymus, to
James ; be Seamajr=the or dhe haymush, of or from
James ; 50 °’n m-bajle=dhunn mollhe, to the town.
De ’'n m-bajle=dhenn, or then (just as the English
word then), of the town. I find 1n the Dirge (stanza
101), “PDenead bo 'y dlojpur, remnant of the good old
stock,” the word oo is clearly a corruption, asit signifies
to, whereas the idea to be conveyed is-of. However,
this error is easily accounted for. In such places the
preposition is seldom used unless the idea from or off
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is intended to be conveyed. The student will, there-
fore, be sure to write be 'n, not vo’n when of the,
Jrom the, from off the, is the meaning.

The vocative case (or case of address) has no article,
but the initial consonant of that case in both genders
is invariably aspirated, as & bacca, O poor person,
4 boccana, O poor persons.

In some instances the article is omitted, “mumc"t ]

, ‘Domr)a]ll, &c., the people of O’ Donnell, ” in which an,
the, is suppressed, and to insert it would ‘be cor rupt. It
issoin Latin, milites Scipionis, the soldiers of Scipio, in
which there is no article, but, using the Saxon genitive
euse, we have the true form, O’ Donnell's peaple, Scipio’s -
soldiers. Fiopns @neann, the militia of Eire, is the
common expression, but na Fjamna &peann, the
militia of Eire, or Eire’s militia, the emphatic form.
Latin— Hiberni milites, In this form there is no
article, nor would pure Latin admit of it. Iplos orparim-
tal, the soldiérs or militia «f Eire, or Eire's soldiery.
1t T would use the article hi, its English version would
be these, not the. In this respect there is a perfect
identity in these languages.

] is often found in authors instead of av, the, or is
sometimes 4, So O’Halloran, in regard to. yor n,
says it is a sweeter form before |. ), the, is of frequent
use ; so. would 4 be an improvement.

The rules for aspirations and eclipses, incidental to
nouns by reason of the article, as wefl as these belong-
ing to verbs, will be given in their proper place in
Syntax. Let me here write, that the initial consonant
of the first word of a sentence—if the word he a noun
or an adjective—is never aspirated or eclipsed, unless
the vocative case, which is always aspirated, as stated
already ; also theinitial letter of the imperfect, perfect,
and conditional tense, in the active voice, and the
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conditional passive. From this standard there will be
found some variations in old manuscripts and old
pnntmg However, in so short a Grammar, I can
give but general rules. A little practice will do the
rest for a student.

N.B.—All plural cases (the vocative excepted) of nouns, beginning

with a vowel, require h prefixed, but the genitive plural, instead of b,
takes n.

14.—GENDER.*

Gender is a name used to mark the sexes.t
The Irish genders are two, masculine and feminine,
a8 reafl, man; bean, woman ; such is the case in French.

15.—DECLENSIONS OF NOUNS.

Declension of a mnoun is its variation. For con-
venience, I will say, that there are five declensions,
or modes of varying a noun. Be they more or less,

* In Irish all whether animate or inanimate are either mas.
culine or feminine, there being no name to mark inanimate things,
as there is in Greek and Latin. In these languages things without
life are marked with a masculine or feminine article, as * liber”’ a book,
“ tuba,” a trumpet, ** Ille est liber ;” he is a book ; *‘illa est tuba,” ske is
a trumpet : and what is still stranger, the neuter sign is used in reference
to several nouns of both genders in Greek and Latin. One thing wonhy
of remark by the students of Irish is, that the Latin for“a bhoy,” is
“puer” without auny article, just as in Irish, In Latin and Greek
there are three articles: viz. masculine, feminine, and neuter. In
Irish there is only one article, “n4a” is the genitive form, and na
is the form for all cases and both genders in the plural: an or a the
article must be carefully distinguished from any or s the preposition.
The article sounds * an,” the preposition sounds * on.”

t How to know the gender of Irish nouns.—When a noun or pro-
noun is followed, (though not 1mmedutely) by 11 or 1 it is feminine,
but when followed by re or e, it is masculine. Whenever na (of' the)
precedes a singular number, the student may be sure that the noun
is feminine. It is an infallible rule for ascertaining the gender at
sight, a thing that cannqt be said of any other language. To distin-
guish the gender of nouns in French, Greek and Latin, requires much
industry and research on the part of the student.
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I have not space to expend on such a controversy.
The termination of the genitive case determines, to a
great extent, the declension of a noun, but the gender
has its influence. Those, who hold, that there are only
two declensions, say, that the gender determines the
declension ; this makes all masculine nouns belong to
the first declension, and all feminines belong to the
second declension.

16.—FIRST DECLENSION.

This declension forms the genitive by attenuation—
that is, by inserting y before the final consonant, or con-
sonants, and all the nouns belonging to it are masculine ;
the vocative singular is like the genitive, but the initial
consonant, if aspirable, is aspirated; just as in Latin:
its nominative plural is the same form as the ganitive
singular, but the genitive plural, in Irish, is the same as
the nominative singula?, The dative plural of this de-
clension is formed by adding a1b (generally sounded iv)
to the genitive plural, as boccanaib® pronounced
baghthawniv. The vocative plural is, mostly, formed by
adding 4 to the genitive plural.

Dallay=dhollawn, a blind man, masculine gender.}

® When a broad and slender vowel precede an aspirated consonant,
the slender one infl the t, and a1b always sounds iv,
& being silent. In this place 4 is indeed a diphthong, as two letters
which, under other circumstances, would have two sounds, have here
only one sound—that of short y; but in Dallam, of a blind persen, in
which aj=aw-i. Here a1, as having two independent sounds, ought
not to be called a diphthong. By laying down explicit rules on these
things, the seeming difficulties (and they are only seeming) will dis-
appear.

+ I have heard good Irish preachers in Connaught use 4 gfeana,
O men, as the address; instead of 4 fin. Something of the same
kind occurs in Greek.
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SINGULAR. PLURAL, SINGULAR. PLURAL.

Nom. Dallan Vallam N. an Dallan na Dallam
Gen. Dallom Oallan G. an Dajlain 04 n-Dallan
Dat. Dallan “Dallanas  D. 50 'nn-Dallsn o na Dallanad
Acc. Dallan Vallam . A.an Dallan na Dallam

Voc. Dalla;p a4 Dallana V. & dallam a4 Dallana
Abl. Dalan Vallanab® A, 0'nn-Dallan & na Dallanatbt

It might be truly said that this declension has only two cases in
the singular number, whereas the nominative, dative, accusative, and ab-
lative.are alike, and that the plural has but four cases, the nominative
and aceusative being alike,and the dative and ablative, Nouns of this de-
clension, ending in a¢ have aj3==ee in the genitive singular, and the
nominative plural is ajf—ee—4ée oraca—ugha, as mancaj} ; genitive—
mancard; plural—mancajie, or mancada, its dative plural ends (b=
iv, not ath. *

Please keep in view the rule I laid down when writing of vowels,
viz., that single final vowels in monosyllables, being almost invariably
long, are not to be accented.

N.B.—The dative and ablative singular, and genitive plurnl are the
only cases subject to the mortification or deadening of letters; but in
nouns whose first letter is r, whenfollqwed by, n, n, or a vowel, the
nominative, dative, accusative, and ablative singular (but not the geni-
tive-plural) are subject to the rule, always provided the article goes
before the noun, not otherwise

* O na Dallanath, Jrom the blind; \e na Vallanarb, with the
blind; that is, by means of the blmd legr na Dallanarh, with the
blind ; that is, attended by the blind. * Do toz an caémaoilan atam
ons h'rnnucalb le na 145-Tama1b majlle leyr (or, mir) reaparb ve
’n tine tym’’—The general took the city from the Indians with (that is,
by the agency of) the Saxons, together with men of the country itself.”
Here the reader will have observed that o, from ; le, with (deno-
ting agency, or the manner), lefr, with (accompaniment), are signs of
the ablative case. ' Le also implies the instrument, thus, vo mGn r1e le-
‘n a rompla, she taught him by her example. Here the n being only
euphonic to prevent the hiatus of e, a ought not to be joined,
unless with a hvphen, nor prefixed to &, as, if it were, the student
would suppose it was an article.

1 &4 rompla, Aer example ; a fompla, his example ; o rompla, their
example. The r is not mortified” in the genitive plural as other
letters are; the only difference between the a rompla, her example,
and the plural form is that &, her, sounds very short, whilst a plural is
long.
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By observing the word declined above, it will be
seen that the gen.and vocat. singular only of this de-
clension are aspirated, but when the article is prefixed,

the dative and ablative singular, and the genitive -

-plural have the initial or first consonant deadened or
eclipsed. This is the invariable rule, except as regards
1> which is eclipsed—not aspirated in the genitive sin-
gular, as & z-rletbe (of the mountain)=a thlayv-€.
Though feminine nouns do not belong to this declen-
sion, 1t may not be out of place to say here, lest I
might again forget it, that 1 suffers neither aspiration
nor eclipse in feminine nouns, as na rlajce (of the rod)=
na sloth-¢€, v is the only eclipsable letter that is not
eclipsed in the genitive plural, as na tlgjbee, not na
t-tlejbee 5 neither is it eclipsed in the singular cases,
unless when followed by the 1, n, or p, or by a vowel;
thus, oy c-rputan, (of a rivulet)=an thruffawn ; an
t-rhusd (of the visage)=an thnuhood ; an c-rlabna (of
the chain.)=an thlowrrd. Asin every language, so in

ours, there are a few exceptions from these general .

rulés, but it is better not to burthen the memory of the
student with them at first, as experience will point
them out .
T. Some authors think that this letter requires
no eclipse, but that is u radical mistake, as, for eu-
Ehony sake, it must be deadened by b, where such can

e done, as in the dative and ablative singular and

genitive plural, also, after the possessive pronouns.
These authors urge that tjzjanpna being the name of
the Lord, ought to suffer no change. This is non-
sense, for it is applied to any lord, and it is varied in
Greek and Latin. :

| S
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17.—THE SEGOND DECLENSION®’

. Comprises, almost, all the feminine nouns of the lan-
guage ; and, rarely (if at all), a masculine noun. The
genitive singular 1s generally formed by adding e to the
nominative (in old manuscripts, |, or ju sometimes). It
has only two cases in the singular, as ciyr, geni-
tive, ciijre; PE|rT, genitive, péjrc-e; when ap is
preﬁxed, the initial consonant is aspirated, as ap
Ppérc (theworm)=an fayssth. In some words, 1 (being
often—ee) is set before the final consonants, so that in
such case there is a double attenuation; thus, ap
ceapce, genitive pa ceipee,t of the hen ; but, ap cajl-
leac, genitive na cojllize, dative cajlljj (=ee always) ;
plural nominative na cajlleaca;d, genitive va
Z-collleaé, dative, Bo na caqlleacaib, ablative
o na coajlleacarb. Remember that the rule* is—
there are only $wo cases in the singular, and three in the

lural. There are a few exceptions.. Nearly all nouns
in 63 are diminutives and feminine, and are of tlis
declension—¢ Usus te plura docebit’” —* practice will
teach the rest.”

18.—THE THIRD DECLENSION

Has a broad increase (generally 4) in the geni-
tive, as cpear; genitive, Ttpears, and comprises
nouns of both genders. To it belong all abstract
nouns in aée, which are always feminine, and de-
rivative abstract nouns in eap, which are invaria-
bly masculine. These classes of words have no plural
number ; the same may be said of them in all lan-
guages. This declension comprises also many names

* As ¢ case” is only the state of a noun, the second declension has
but two cases in the singular, and three in the plural, though, for the
sake of system, six are given.

+ & short at the end of words of more than one syllable and is never
sileat.

N D

-~
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of men—toa numerous to be mentioned—as Wuncad,
&c., the genitive of which is formed by adding o, as
o0d, genitive aoda=ee-d (Hugh); and most nouns end-
ing In uéz, o% ul, ur, ué, of, verbal nouns in ap,
oamarn, aéc; 10, 1, ad, ead, ufad ('00-00); nouns in
o1, 8011, 1n.®  Though all the cases, given in the first
declension, may be applied, yet it has but two changes.
in the singular, viz., the nominative and genitive; as
tpeat, genitive tnearsa; and three in the plural,
viz., nominative THeara,same as I%emtlve singular; geni-
tive cnear ; dative cpearaib. Remember the genitive
plural always suffers eclipse, except the gemitive of
such nouns as begin with v, which 1s never eclipsed ;
t is never aspirated in the middle nor end of any word.
As it is not aspirated before b, ¢, v, 3, m, p, ©, so it is
not deadened before the same letters. As the nominative
{)lural is the same form as the genitive singular, it fol-
ows that that case ends in 4 or € short—¢‘broad to
broad, and slender to slender”—and the dative and
ablative plural, a1b, or 1b.

* The student might be inclined to say, that to arrange so many
classes of nouns under one declension is useless, but he has to recol-
lect that it is the genitive case which determines the declension. This
is exactly so in Latin, and though learned and regular may be the
structure of Latin, yet greater variations are found in its-third de-
clension than in the Irish. Thus, rex, genitive regis (in which = is ex-
changed for g, “'is” being the characteristic of the declension), lex, geni-
tive legis; Thraxz, genitive Thracis, c is substituted for 2 ; opus, opuntis,
a city ; 0s, Ossis; 08, oris; lac, lactis; salus, salutis, pecus, pecoris, pecu-
dis ; lepus, leporis ; thus, thuris ; bos, bovis, tmpos, impolis ; arbos, as-
boris ; Dido, genitive Didionis, or Didus; Troas, Troados, or Troadis
caput, capitis ; Amarillis, genitive Amarillidis, or Amarillido ; wmiles,
militis ; teres, terétis, in miles the genitive ends itis ; wheregs, teres,
has genitive étis; yet, Aeres makes herédis, and many others. The
quantity of time of this case belongs, of course, to prosody, in
every language. The variations of the Latin third declension are
given to let the student of Irish understand that the third declension
of our language is much easier than that of Latin. In Latin, it is
enough to know that the genitive ends in is, and in Irish in a.
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19.—THE FOURTH DECLENSION
Has nouns of either gender, ending in vowels. Its
characteristic is, that all the cases of the singular
are alike. The nominative plural is generally formed
by adding e or ajde (—=€é.¢ short) to the nomi-
native singular. The old authors have aba, eda=
0-d.

Fance, a beetle, or mallet, masculine gender—

SINGULAR. PLURAL.
Nom. an panéa na tanéarde, or Faniava
© Gen, an tapéa na b-rancad
Dat. bo’n b-Fanéa 20 N4 Ancaa)db, or rancapalb
Acc. an Fanéa 14 Fancade, or panéadsa
Voe. o Eanca o Fanéape, or Fandasa
Abl. 5, 'n b-ranca o na panéaoib, or pané:nbub

The student will have observed panca is the same in all the cases
in the singular, and, therefore, it may be said that all nouns in the
singular number of the fourth declension are indeclinable. The nomi-
native, accusative, and vocative plural are alike, as indeed they are in all
declensions, as well as the dative and ablative of the same number ; ajbe
=¢é¢ &, e being short; ada=00-d, a being short, as a in Aat. All per-
sonal nouns in jée, ajne are of this declension, and make, the latter the
nominative plural in aba,or 15e, the former by inserting ¢ before e final,
as palcajne =folleurré ; plural palcante, te=h% Nouns of this
declension in a0 (==#¢) take &e to make the noun plural, as singular
olaoy (a lock of hair)=—dhléé ; plural vlaote. Some nouns take t for
the plural, as bajice, in Connaught ; bajlceaéad=bolithughee, but ! is
liquid as-the I in liam of William ({lhyum); dumme makes daome,
vaoimd or afb=—iv; ajtne, plural ageancs, ajteancarp. I am
satisfied that time will improve and simplify the spelling of such
words, as it has done in Latin, French, Greek, English; and that
balca, agna, atancs, will be the spelling.  'Whenever the omission of
vowels or consonants will not injure melody or radicality, it would be
_ & more elegant way to omit them. N

On these matters, my rules and remarks must, of necessity, be
short, but they will be sufficient ; my great aim is to simplify. _

20.—THE FIFTH DECLENSION

Contains nouns of both genders; the genitive sin-
gular is formed by adding vy or eann to the noun,
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and the dative by the addition of w. Nomin-
ative, accusative, and vocative singular, cedps (@
boundury) genitive tedneann, dative ceoparyy. The
nominative, accusative, and vocative plural are formed
by inserting v before 4 in the nominative singular,
thus cednna, nominative plural, form ceopa, nomi-
native singular; the dative and ablative plural, by
adding b to the nominative plural. The exceptions
to this rule appear to me to be the result of ignorant
writers or copyists. To this rule belongs &jpe, Alba,
Una ; genitive, Epeann, Albann, Anany, &e.
Nommnative D4, genitive Pe, plural Dee, or
PDerte, genitive Dya, dative Deb, or Deyirb.
Nominative la, genitive lae, or laoy, dative la, or
lo, plural laet, or lajce, laecapb, or lajgb; cno; 8,
or us (an offspring), 54, mi, caofs, buu, bean, cpo,
cpe, ceo are irregular.

21.—ADJECTIVES Lo

Are declined after the rules of nouns, with & small
shade of difference. Authors are not agreed as to the
number of declensions. I will set them down as four.
The student, who will attend to the rules, which regulate
nouns, will have no difficulty in declining adjectives.

22.—THE FIRST DECLENSION,

Of this class are all nouns ending in consonants, with
4, 0, or u before them ; as boce.

There is this difference between the declension of nouns, and thas
of adjectives: —the former has the nowiuative plural, as the
genitive singular, whereas the latter takes o for the ending of
the . nominative plural, thus in the noun bocécan, genitive
boécajn, nominative plural boccan; but the genitive singular of caol
is caola. Strangers to our language find it hard to sound this and
similar words ; but strangers to the English tongue find it much more
s0 to sound gk, and ug; laugh (1&ff); lough (logh, or lik); taugln

.
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(tiff);: trough (tro, or, triff); ghost (gost); gherkin (djerkin);
through (threw). Instances of such difficult pronunciation might be
multiplied ; see-third and fourth page of my Zsiay on Ireland (1856.)
hang, prefix ¢, add e, and we have change. There has not yet been, and
will not be fixed, a standard for English orthography.

Now, as regards csojl, the sound of the reader’s ear will guide
him, but a good key is gu'il in French; whoever can pronounce the
latter will the former, the sound being exactly identical.

The dative and ablative plural of adjectives do not take the same
endings s the nouns they qualify, but are always the same as the
nominative and accusative plural, thus ; rGjlib s0nma, fo blue eyes.

Some few adjectives are placed before the nouns, as rean bean,
old woman ; dnoé dume, bad person; ovnoc nj, bad thing; mm, or
mion; a8 wion Cloé, a pebble; péan, as zéan focajl, skarp word;
rian, as gfan ujrze, pure'or spring water.

23.—THE SECOND DECLENSION

Has all adjectives, ending with a consonant, with
a slender vowel before it; as 3zlic, which is the
same in all the cases of the number singular; but
it takes e for the nominative plural, as it does for the
genitive singular in the feminine gender.

Whyr makes mjlre 3 aobinn, or Aoy makes aofbme, delightful,
- Rence—* heaven”), slumn, slujnme, silne. sjlle. ]

] 24,—THE THIRD DECLENSION
Comprises all adjectives in Urajl, as rlajcarmall=
SlBhooil, it takes o final for the genitive singular, and
nominative plural, and drops, by syncope, 41, before
the final consonant. -

The Rev. Ulic Bourke in his well arranged and useful grammar,
published in Dublin, 1856, writes that amajl, or arjul is the same as
rotalt (Latin, “ similis”, like); he adds that amail is often con-
tracted into ajl; thus, cuat-amajlinto cuatail, lordly or like a lord ;
mAac 4 Tamail, son like father, or cat after kind, qualis patef talis

g

25.—THE FUUBTH DECLENSION.
To this declension belong all adjectives, ending with
a vowel ; they are invariable, being alike in all cases,
in both numbers, as rova.” They are heteroclites.
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26.——COMPARISON OF ADJECTIVES.

There are three degrees of comparison in Irish,
positive, comparative, and superlative.

There are, strictly speaking, only two degrees of comparison in any
language, viz., the comparative and superlative, though there are a thow-
sand objects of the same species, superior or inferior, ineach species.
Let me suppose that on this globe there are one thousand mountains, the
highest being Chimalaree, 29,015 feet, and the lowest 3,000 ; of course
each is a degree lower or higher than the other ; in this sense there are
as many degrees as there are objects. Grammarians, however, have
conveniently limited the number to three. The positive state of the
adjective cannot be properly called a degree of comparison, no more
than the landing can be called a step in a flight of stairs, yet the term
has been used conventionally to suit learners, though they be adults,
as they are young in knowledge.

The comparative degree is generally formed by
prefixing vjoy to the feminine gender of adjectives;
positive, zeanp (ea=a in ask, as if a-ask), short, mor
suinpe, shorter, 1r zuinne, shortest, rean vall, a blind
man, peapn vior vojlle, peat 11 vojlle, the biindest man ;
but the eomparison of participial adjectives is made
¢imply by vjor and tr; thus, vatajite (~—ddhaéé-e)
colored, vior datayite, more colored, |r vatapite,
.most colored.

All adjectives in a¢ have the feminine aj5ec =éé.e.

There is a seeming defect as regards the mode of comparing Irish
adjectives as there is in French, Jn the latter the.comparison is made
by prefixing plus for the comparative, and le plus for the supedative ;
tard, plus tard, le plus tard, * slow,” * slower,” “slowest. Nior (in
this word the | needs no accent [’] as 7o is naturally long—-¢e) is equi-
valent to n5 “a thing,” and 1, *it is.” For example, ts rean wor
laoine na bean, or Ir Laotie rean ns bean, ““a man is stronger than
a woman ;" the former is the emphatic form of expression, the latter
the ordinary. Let us analyze the words; pean, “a man, ir, “is,” or
‘it is” (being idiomatic), nyd, «“a thing,” lajojne, « stronger,” na,
* than,” bean, #a woman.” Iam-almost convinced that affixing a or
e to the femiunine of adjectives is the general mode of comparing in
Irish. Let us see a little farther, 1t réjle 2ura na mire “it is more
generous you than [,” (this idiomatic form is also in French, thue, c’ess
{d, c'eat nous, “it is he,” *“it is we”), that is, “ you are more gene-
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rous than I am.” If I am right in my view, there is really only one
degree of comparison and the positive #ate. Then the comparison is
made thus, if I would compare ten men or any number—‘John is
stronger than James, James than Michael, Michael than Peter,” and
so.on. Nor virtually, is there any other way in any language to com-
pure a great number of objects of the same kind. A large tree, alarger
tree, a larger, a larger, and so on, until we come to the largest, which
may be the thousandth, and to it the term larger is justly applied, re-
latively to the tree before it. A convincing proof that njor is only a
usual, but not an essential prefix of the comparative appears thus—majé,
“good,” teann, * better,” v rean, “ best.” We often hear t4 1é njor
reapn, “ he is better.” ‘The trne version is, vé, “ he,” ta, “is,” no,
- “athing” (o understood), that is, reann,“hetter;” yreannis the com-
parative degree : if, therefore, njor be the signof comparison, there will
be a double comparison, which is corrupt, and does not exist in any
language.  An author has written in page 118 of his learned
grammar (a work I did not read umtil I was doing the manu-
seript of this work, nor indeed any Irish grammar, as I preferred
the experience I derived from teaching the authors, and from conver-
sation, to any grammar), and has laid down, that no sentence, in which
the comparative is required can be perfect without having jona after
the adjective. Thig I can say, there is no form in Connaught now-
a-days, nor would it be graceful either in sound or writing. The
fact that terms are found in old works does not establish their beauty ;
I am sure that if a man would say i mjlre mjl jona 1m, *“ honey is
sweeter than buiter,” he would be laughed at learned Irishmen,
in Connaught and Munster. In regard to indeclinable adjectives in
a, 88 tona, “lucky,” if my memory serve me righily, they take
19e for the comparative, thus, ronajbe==sunéé-e, * luckier,” ajo—ee,
in all such places, |v ronape Muncad na Seazan, “it is luckier
Morgan than John,” or « Morgan is luckier than John.” ~

A writer says that oe, affixed to certain adjectives is a prepo-
sition, not a form of comparison; it is true it is what is called the
relative comparison, but it is alsoan augmentative ; he adds that ve is
equal 1o ve &, “of it,” and he gives us an instance, rape,  the
longer of,” now rajpe is itself the comparative form; to support,
therefore, his analysis he should have printed rajpeve, as be was
already in the word : he further says, that it renpve €u rm, “ thou art
the better of that,” can be thus anatysed, |1 renn tu be 1, “‘es melius’’
(should be “melior”’) de eo. Lei me teH the writer that wot
an instanee of such corrupt Latin can be found in all the anthors ;
de is pever used by Latin wvriters, not even by poetic license, to
denote the cause, manner, or iastrament; in other words, de never
expresses “ by.” In Irish be may be rendered “ hy” in some passages
pe lo, “by day,” but in that place it is the same as * during.”
Again, 11 ténnve & 1n, is as ordinary a phrase as the former. The
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author’s analysis must then be ve e, be j, thus, v reann §. ve rm,
¢ est melior de eo.””* In the next place, admitting the analysis to be
accurate (which it is not), rin, not be, is the Irish of his eo, ¢ that.”
This remark is made not for the purpose of fault-finding, but to guard
others against such an error. To write the grammar a man must
havé spoken the language in infancy, have, at that age, attended to it,
and he must be a sound linguist. The digester of a school grammar
must be a teacher.

There can be no doubt that be is the mark of the comparative in
some adjectives, as cpom, * heavy,” crioome, orcnuime * heavier,”
is the usual comparative, yet cnjomjove, or Trumde is used.

N1 crympoe loé laé,
Ni cnimioe eaé rman,
N1 crympoe caona h-olag, -
Ni cpimpe colann cial. -
This stanza runs thus, verbatim,
Not heavier a lake a duck,
Not heavier a steed a bridle,
Not heavier a sheep a fleece,
Not heavier a body reason.
In other language—
: A lake is not heavier of the duck,
A steed is not heavier-of a bridle,
A sheep is not heavier of a fleece,
A body is not heavier of reason.
The bit i no burden to the prancing steed,
Nor is the fleece to the woolly breed,
The lakes, with éase, do bear the swimming kind,
Nor doth right reason aggravate the mind.

I have written crymjoe, not cnuymujoe, in the above lines, thinking
it worse than nonsense to crowd vowels together, when neither melody
nor rule requires them, nf cnmide tu a leac ro, “ you are nothing the
heavier, this flag ;" here *“of”” is understood, as it was before ¢ a duck,”
¢ a bridle,” ¢ a fleece,” * reason” in the quatrain.

Njcnimpe Cosan beannacc an c-razanc, “John is not the heavier
of the priest’s blessing,” which, in conventional language among the
peasantry, means, * John is the better of the priest’s blessing.,” In
this sentence, beannaéc is the object of the adjective, as gravis
armis, “ encumbered with his arms,” in Horace. In Irish as in
Latin, adjectives govern cases ; it is so in English—‘a wall three
feet high,”” here “high,”” an adjective of dimension, governs the
objective ‘ three feet ;” though some think that ¢ three feet” is go-
verned by * by,” which is understood.

tean cnom,* a heavy man,” pean cnimpoe, or crymme, “a

¥ “He or she is the better of that.”
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heavier man,” gean jr cnpoe, “a heaviest man.” This is clearly
the true mode of comparison, and at the same time I am of opinion
from my early knowledge of our language, the positive, repeated was
the superlative form; I was taught to say cflom cnom, to express
“ most grievously,” when repeating the Confiteor. That was the
form in eastern mnations, and is to this day ; booth, boolk kali admi,
‘ the best man,” is the superlative in Hindoostanee language. It was
the primitive mode in all couniries. If I have failed in clearing up
this point, I feel that, at least, I have done something to assist those
who will follow.

The initial consonant (if aspirable), of the second part of a com-
pound adjective is aspirated : Dr. O’ Donovan makes rear yaie (placing
a hyphen) a compound word; that can be no more done than vir
bonus. Havmg found them, perhans, joined in manuscrlpt made him
do so. It is not, indeed, proper to join ran, up, an, tjon, to, nj, &e.,
to adjectives ; these are called intensitive or augmentative particles,
as the word “very,” but 83, neyn, co, GO]II). are joined, as, co-tabanm,
written "coban¢ad, “rehevmg, nej-&mnze, * uncertain,” nearn-
tontad, “unofraitful,” so-buonaé, * very sad,” cqpn)-xsyne aé, “straight,”
better “ equally straight,” but we must write, an WmajT, o 1A, 1
mare, tion, ran majg, up mae, ¢ very g ood.” ¢ toe good,” *right
good,” ““truly good,” “good enough,” * extremely good.” These few-
examples attest the richness of expression in our language.

The irregular adjeétives are as follows: be.az. njor luja (a vowel
before an aspirated consonant is long), it uia, runar, “easy,” nfor
tura, I tura, ‘“easier,” ‘easiest;” posur, nfor rojyrze, (better
Poisre, also neara), magg, teann, Ir reann, “good,” better,”
“ best” (or, is better still;) olc, meara, 1t meara, “bad,” ¢ worse,”
“worst ;”” mon “ great,” mo, ¢ greater,” ;v mo, greatest;” clirca,
“goon,” cthrcade, ¢ sooner,” jr clircarde, “soonest ;”” minjc, “often,”
minicide, “oftener,” 1 minicide, ¢ oftenest.” There may be two or
three other irregular adjectives which I cannot call to mind.

OF NUMERAL ADJECTIVES: OF NUMERALS APPLIED TO
PERSONS ONLY.

VALUE. CARDJINALS. ORDINALS,
1. aon. ceao, Aor)ﬂ)Ab
2. bo, b4, DAL, uoman
3. oy, crelr, cnjijas.
4. ceatan, ce]cpe, . ceatnamad.
5, cdjz, c(q5c:\b
6. rte, rémad, and réjreas.
7. reacc, reActmaé
8. oée, occman
9. naoy, nm;mua

10. Dvejé, vejCad,
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VALUE.
11.
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21,
22.

23.

24,
25,
26.
27.
28.
29,

30.

3L
40.
50.
60,
70.

IRISH GRAMMAR.

CARDINALS.
aon-5é43,
bo Béa3z.
ctnj-0éaz,
ceatan-véds,
ch5-véas.
ré-béas,
reaic-0éa3z,
oét véas,
140]-0&43,
ritle, or giée,
{aon 't tiéée, or
aon A fitcpo,
{00 't Fiéce, or
Bo A #1EBIo,
{=m 't ritce, or
Thy an ftc,
ceatain 'r pitie,
cuiz 't ritce,
re 't rice,
reacc 'r prtle,
ofc 't yitle,
naoy 'r réce,

§ veié 'r riéce, ancient

{ form tnjoéan,

aon 84z an ey,

b4 E1Eco,

veé 'r oo P1Eéip, €20R4D,

Ty fiEe,
velC s Thi 1S,

_ ORDINALS.
aonmad véas.
bomad véaz,

tnjmad véas, or cHeAr beas.

ceatnamap veas.
cujzmad véaz.
remad véaz.
reacTmAL-bé4a%.
oétiad véaz, .
naoImad Béaz.
trtceasd.,

aonthad amn frecro.
vomad ain 1o,

chimasd am f1&éio.

ceatnamad aip fFrecp.

cupzmad am fréép.
rémad ain fréép.
reacémad an f1ecio.

.oécmad an fréco.

naoymead A grecho.
beiciad ain f1Ecio.

aonmad déad amn ¢recp.

b flEcioead.

veic)ad aln 55 ¢lecio.

Tth) pecioeasd.

vetmad Al tnt fi1ecio.

80. céytne rElp, oétmodap, cejdne piEépead.

90. vei 't certne riép,

100. céav,
200. va éead,
300. cry ééao,
400,
1000.
2000. b4 mite,
3000. cny mile,
10,000 vejé mile,
1000,000. mjiydn,

mﬂey

celtne &éab,

velti)ad aln ceptne grEépo.
céanad.
b4 céanab.
TR] céavad.
celtne céadbad.
mijleas.
b4 Mijlead
. ty mileas.
belé mileas.
mltiGnad.

27.—PRONOUNS.

A pronoun is a substitute for a noun; there are six
gorts of pronouns, namely, personal, relative, demon-
strative, possessive, indefinite, and interrogative.
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A mere outline of the pronouns will be sufficient for the generality
of readers.

There are four personal pronouns, as, me, cu, ¢se,”

€6 51,0k
We, 1.
Singular. Plural.
Nom. and Acc. me. Nom. and Ace. 119, or 1y,
Dat. oo m.’ Dat. oa .

ADL uaym, ljom, byom.  Abl. uarnm, uajnne, 0.
The emphatic form i3 Nominative, and Accusative,
mire, or mere. Dative, bam-re.

‘Cu, thou. (Singular).

Simple form. Emphatic.
Nom. cu, thou. tura, thou thyself.
" Dat. duyz, to thee. vujcre, to thee thyself.
Abl. uarz, from thee. uatbre, from you.
Ac. tu. tura, thee thyself.
Plural. Emghatic.
Nom. t1b. T1bre.
Dat. ojb, or bjob, daojb, v1bre, or djobre, daojbre.
115, or 1b. - t1bre, or 1bre.
Se, ke, Mas.
Singular.
Simple form. Emphatic form.
Nom. te and e.t Te-ream, or e-tean.
Acc. &. ) e-rean.
Abl. 9’ e, uajde. ?’ e-rean.

* Vowels, being the last letter of monosyllables, need no accent, as
they are, with few exceptions, long, as, le, la, lo, 1te, me, 1y, cu, tu (e,
4,0, 1, U, " By," “ aw'n " owe," ) ee,n o 00”).

t Se, t1, r1m, 1140, in the active voice, also in the nominative case ;
but e, 1, 1, 140, in the passive voice and accusative case.
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Plural.

Nom. 1140, or jab, T14D-Tan, Or 14d-TaN.

Acc. 105, - 180-1an.

AbL uade. uASE a-ran.

Sy, she, Fem.
Singular. Plural,

- Nom. 1 and {, ske. 114D, or 140.

Dat. 9y, to her. 06(b. .

Abl. © 1, or ujt 1, from uade o.

her.

Irish has its affixes, ra, re, r1on, 10, rén, &c.; so has Latin,
met, ple, te, se, &c., memet, * myself,” suople, “his own self,” tute,
“thyself,” sese, * himself; Greek abounds in affixes, and so have all
languages ; the English has a variety of them. .

Any attentive student will see vo, as given in grammars, is not a
case, or by any means a part of the pronouns, but only the sign of
a case; hence I have glven it as such; taban vo &, the simple
translation of the clause is, cAban, “ give, é, “it,” vo, “to” (&,
“him” being understood), o’y (corruptly coalescing in grammar) =
0 7, *to her,” or *from her.”

An author says, that the union of the simple prepdsitions with
personal pronouns, which happens in Irish, is a peculiarity which
distinguishes it and its cognate dialects, from all the languages of
Europe. I am inclined to think that want of reflection was the
cause of such an error, and indeed men, when writing, owing to the
rush of ideas, will thoughtlessly interchange thmgs ; this is often the
result of a had memory, not of ignorance, as-in this case. The
Italians more commonly say, meco, teco, seco, than con, mi, con, ti, or
te, con si, or se, “ with we,” “with thee,” ‘with himself,” also,
colla, * not,” con la, ** with him,” and the Italian poets, for con noi,
con voi, write noscv, vosco, *‘ with us,” *“ with you In all these
places the preposition “ co” blends w:th and is placed after the
pronouns, just as in Latin, fecum, bi , Gui-
buscum. 1t would be useless to quote farther to show that other
langunges than the Irish have the pronouns and prepositions incorpo-
rated. -

Ftém, “ self,”’ is often attached to the foregoing pronouuns for the
sake of emphasis, but when-it is placed after p ve pronouns the
noun comes between them, as mo ceac-ra tém, “my house very
own,” ** my own very house.”
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28.—POSSESSIVE PRONOUNS.

Of these there are five, and are indeclinable, mo,
““my,” vo, * thy,” a, *“his,” *“her,” “its,” ¢ their;"
o, “our,” ban, “your.”

These, as in Latin, denote pmlon as well as possessien ; tabain
80 & yipath (==ee-waswee) “ give him his picture;” this clause can
denote passion and possession ; passion only is signified if ‘ his” be
intended for  of him.” In the next place the picture may be “of
him,” that is ¢ like him,” but not his property, but the image may
be ‘like a man,” and “belong to a man:"” in such case there is
pumm and possession ; I have Archbishop MacHale’s likeness; here
is possession, 4 Jar3, * his image;” but if His Grace has one like
himself, thea 4 jrjaj3 denotes passion and possession.

29.—THE RELATIVE PRONOUNS

-Are these, 4, who, which, what, mc, noé, nead,

“ who, ** which,” and ¢¢ who not,” t)em must be, in
somd places, equlvalentto “ the person ;” as & hassome-
times o before it, 50 &’ a==pe 4, or do &, ““of” or “to
whom,” ‘¢ which,” or ¢ what.”

80.—THE INTERROGATIVES are cia, Ce, C4, 3oy
€ad, Cpead, or cpeud. ‘

31.—DEMONSTBATIVE PRroNoUNs are, 1o, *¢this,”
“these,” 1ap, av, “ you,” pm, ¢ that,” *“ those ;” * these,”
are invariable ; but for o, we have sometimes 11, e -
{a vowel final of monosyllahles requires no accent as it
is by position long), and for rm, we have occasionally
Tan, Toy.

32.— INDEFINITE Pnonovns are zjbe, cibe “ who-
ever,” etle, ojle, ]le, ¢ other,” aon, ¢any,” ujle, ¢all,”
cac-ujle, ¢ a.ll in general,” o cejle, “*each other,
21310, ““some.”

83.—DisTRIBUTIVE ProNOUNs are ejle, *each,”
Bas, ¢ac, “each” ‘“every,” caé is the genitive of cag, .
and this is the only change these words have.

E
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Many writers ‘have set down an-t-&, an-c-; as an indefinite
pronoun. This error was the result of a want of a practical know-
ledge of the language. After the closest investigation of the word,
such as I never before made about any word, I am convinced it is
equal to an bune, ‘“ the person,” and that the simple version of an c-e,
i3 “the he,” “ the bim.” In all parts of the Irish Testament it has that
interpretation—cojl an c-e, *“the will of him ;" again, “ the he,” or
‘‘the person,” as, an c-¢ neac b-rujl, “the he,” “the person who
is not.” The relative, a, being omitted, an t-e F-ndyr=an c-e (a),
2-m91r, * thesperson (who) does.” The ¢ is only euphonic, as & in
Greek, undets (“ nobody”), and the French, a-z-i/, ¢ has he.” .

34.—Comrourp PrONOUNB, azam, azsinm, ¢ with
me,” * with us,” azac, or 4345, aza1b, ¢ with you,”
1% €, aC 4, “with him,” ¢“with them,” atc 1,and aqc qre, .
¢ with her,” ¢ with them,” bjom, by, bdjac, bib, or:
ojob, e, bd1b, b | (=thee), « off me,” ¢ off us,” *off
thee,” “ off you,” ¢ off him,” off them,” ¢ of her,” bam,
or dot, dujT, do, d], diany, daolb, diyb, djb, b1ba=bo
me, o Tu, Do e, Do 1, Do 1NN, bo aob, vo 1b, ¢ to me,”
*“ to thee,” ¢to him,” ‘“to her,” “to us,” ¢ to you,”
““to them:” usus te plura docebit ; ajce, aic|, and
most of the compound propouns ought to be written
in the simple form.

35.—OF VERBS.

A verb* expresses action, undergoing an action,
being, or a condition of being, as ban, “shut,” by, “be,”
twd, or rw3, ©sit,” buajlcean, *“is beaten.”

* Philologists say that a language is the grand eharacteristic of a
nation ; the Irish language is the true mark of the Gael or Scythic
tribes, which, Sir Walter Raleigh writes, had rather, at all times, yield
up their green fields than submit to slavery; this assertion is being
verified this day, as the natives of Ireland (the most comfortable of
the peasantry), are flying from under the yoke. In other tongues the
.infinitive or indicative mood is the root of the verb, but the radix of
an Irish verb is the imperative, being emblematic of their disposition
to rule, not to be ruled. ‘
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The first classification of verbs is divided into active,
passive, and neuter; the first class is transitive and
ntransitive ; these classes are subdivided into regular,
irregular, and defective.

86.—ConsuaatioN. Rev. Mr. Bourke says, there are
two conjugations ; be it so,-his reasoning 1s very fair,
he says, and truly, that every verb ends with a
slender or broad vowel before its final consonant.

Let me add to this, that as the slender vowels are these which,
according to melody and philology, are first intoned on the organ of
apeech, verbs having e, or , belong to the first conjugation, and these
with 4, 0, u, to the second. The mouth or organ begins to open
naturally with e, 1, 4, o, u.” Let the reader sing them and he will
find the gradual opening and closing of the mouth, which wlll prove
that such is the just order of the vowels.

It is to be observed that in modern languages it is not an easy
matter to say to what conjugation a verb may belong, because in old
writing a verb may have a slender final vowel, whilst modern Trish
hasa broad vowel. Thus, cér, * to torment” (in the old form), and the
modern form is céar. Now,.according to Rev. Mr. Bourke céar is
the first, and cér is the second conjugation. O’Donovan says nothing
of conjugations, neither does Halliday. MacCurtin says they seem to
him so many, that he ¢ will not attempt to classify verbs.” The Rev.
Paul O’Brien gives two conjugations, because he says, ‘“sach a
system was better understood in his time.” Dr. Stewart gives two
conjugations ; the first comprises verbs beginning with a cousonant,
the second, those beginning with a vowel.

After the above had been penned, I looked through the dictionary,
and after mature consideration, I give as my opinion, that there are
two conjugations. One contains verbs ending in aspirated con-
sonants, as 415, us, 15 (=ee), 4%, ar (00), the second contains all.
verbs ending in consongnts that are not silent, as, 1, m, n, 11, r, &e.

37.—moop, *

Or mode, is a shape or form of a verb, expressing the
manner of being, action, or wundergoing an action.
There are seven modes, the imperative, the indicative,
the potential, the optative, the subjunctive, the habi-
tudinal, and the infinitive.
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38.—OF TENSES.

There are three temses® or times, viz. present,
past, and future.

39.—CONJUGATION.

Active voice of a regular verb.—first conjugation,
buajl, ‘‘beat thou.” The imperative mood, which
has but the present tense, is as follows; singular,
buaql, ‘“strike thou,” buajlead re, *“let him strike ;”
plural, buajlymyy, or buA]llnnb, ¢ let us strike,” buajly,
¢ strike ye,” buajljoir, “let them strike,”

40.—INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular, Plyral,
1. buaylym, 1 strike. - 1. buajlymio, we strike.
2. buatlip, thou strikest.. 2. buajled, ye or you
strike.

3. buajlyd re, ke strikes. 3. buajlyo, they strike.

PAST TENSE.

Singular, Plyral.
1. buajlear,t 1 struck. 1. buajleaman, we struck.
2. buailir. thou struckest. 2.buajleaban, you struck.
3. buajl re,* ke struck. 3. buajlqavan, they struck.

Poeis sometimes used before this tense, but, I think
that such is proper only when emphasis is implied.

* Tense is a name used by grammarians to mark the time of the
occurrence of an event. .

+Or bual me, buajl cu, buail re; plural, buarl Hm, buajl b,
buajl Tiad, I struck,” &c. ; this is the vernacular interrogative form,
buajlear is the historical and answering form.
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- FUTURE TENSE.

Singular. . Plural.
1. buajlfead, I shall or 1. buajlgymp, we shall
will strike. strike. *
2. buailfim, . thou shalt 2. buslpd, you  shall
strike. . strike. .
3. buailfrd re, he shall 3. buajlfp, they shall
strike. ‘ strike. -

41.—HABITUDINAL MOOD.

PrrseNT TunsE.— Singular —buajleany me, buay-
leany cu, buajleany re.—Plural—buajleayn rynn,
buajleann 116, buajleann r140, *“ I am in the habit of
striking,”” or * usually strike,” &c.

Imperrict TENSE.— Singular—buailiny, busjlces,
buajlead re.— Plural—buailimir, buaileid, buailydir,
“T used to strike,” ‘I was in the habit of striking,”
or *¢ usually struck,” &e.

42.—POTENTIAL MOOD.

PresENT TENSE.~— Singular—buajlpyn, buajlpea,
buajlpead re.— Plural-—buajlpimir, bualed, buajl-
r1ojr, ¢ I would strike,” ¢ you would strike,” &ec.

43.—SUBJUNCTIVE MOOD.

This mood is formed by prefixing ma (which aspi-
rates the initial consonant, if aspirable), to the tenses
of the indicative, and ba to the potential mood, thus,
ma cejlym, ‘“if I concealed,” ma cejl, or ma ceylyr, it
1 concealed ;” ba z-cejlpmm,* “if 1 would conceal.”

* The reader will have observed that b4 mortifies the initial aspirable-

consonant c, in the above word, and in all such places every initiak
aspirable consonant, r excepted, is mortified; ma takes after it the
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The simple form of the present indicative was given above, bat,

annexed is the emphatic form : .
Singular. . Plural.

1. buatl me,* I do strike. 1.buajl vynn, we do strike.

2. buajl cd, you-do strike. 2.buail v1b, you do strike.

3.buajl re, he does strike. 3.buajl yran, they do

strike.
The future is also used thus, in modern Irish: ~
Singular. Plural.
L. buajl-feadt me, I will 1.buapl-fedd rymm, we will
strike. strike. )
2. buail-fead tu, you will 2.bual-fead rb, ye will
strike.  strike.
3.buarl-fead re, he will 3.buajl-fead ryad, they
strike. will strike.

The optative mood which implies a wish, is, as to form, the present
indicative (the first person only being different, and ending in eav, or
abv), 50 only being prefixed, and the initial consonant, if an aspirable
one, being always mortified, thus, 50 n-beancan bo €ojt an an calam,
“ thy will be done on earth”” Here a wish is expressed, namely,
that God’s bely will be done by men on earth, as it is by apgels and
saints in heaven,

The optative mood, strictly so called, must not be mistaken for the
subjunctive mood, which, also, has 30 before it. In the former case
@ wish, a desire, or a prayer is expressed, whilst in the latter, 50, or
sun, is only a connective particle, the English of which in this
instance is, “that,” as vejnm 3o b-rujll cu ceanc, “ f say that you
are right.” Here there is neither wish, prayer, nor desire, expressed.
It would, therefore,-be wrong to call 30 b-rujll the optative mood,*
as it is conventionally the subjunctive.

present tense, and denotes fn'tixrity. but not always a doubt; ba takes
after it the imperfect tense, and implies doubt and condition ; 30, zun,
and some other conjunctions are used as signs of the subjunctive
wmood.

® The last vewel of every monosyllable is, in gemeral, essentially
. long.
+ The ¢ is sileat in Connaught, fead (=i, or Ai.) It would
seem that &, not ¢, is the Connaught letter ; or that aspirated ¢ is a,
sound as A.
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“Do” is given by other writers before the present tense, but as |
think it is inserted only for emphasis or euphony, as the case may, be,
I do not give it. It is seldom inserted before the present, or (I
think) before the future, and we never use it in Connaught unless for
emphasis: buajl we &u, “I struck you” (simple form); do buarl we
€u, “I did strike you” (emphatic form). The emphatic form of the
present and past tense is alike, with this difference, that the first
consonant of the latter, if aspirable, is aspirated and may take vo
before it, neither which can happen to the present. When the re.
lative pronoun *“ a,” ¢ who,” is used, * o’ is omitted.

Cetl me, J do conceal ; ceql, or uo‘éeﬂ, 1 did conceal.

1. vo éejl me, I concealed. 1. vo cejl rimm, we concealed.
2. b0 cejl Ty, you concealed. 2. vo cejl 11b, ye or you coneealed.
3. vo éeql re, ke concealed. 3. vo cejl r1ab, they concealed.

N.B.—When a broad vowel comes before the final consonant, a
broad and slender follows it in the indicative, but a broad only in the
third person singular, imperative, the first person singular, lst, 2nd,
and 3rd plural of the present tense ; the 1st singular and 1st plural
of the future; 1st singular, 1st and 2nd plural of optative and sub-
junctive, the present, perfect, and future participles. This is the only
difference in form in the mode of conjugating verbs of the two classes.
The student, therefore, who can master one verb, will be able to go
through any verb. Herein is preserved the rule, * slender to slender,
broad to broad,” that is, e or 7, coming before a final consonant, will
have an e or j after it; but, if a, o, or u, go before, either of them
(as occasion may require) will follow, thus, cejlm, rmuamm,
oplGnajm, vGnar, blnad, zonam, lotamm. .

The emphatic form is done as that of buajl, thus, oln me, “I do
close,” bo dun me, *“ 1 closed,” vo &5, “ I saw” (emphatic) ; épbear,
[ saw” (pot emphatic). My own notion is that it would be a better
system to place a slender only after a slender, and a broad after a
broad, thus, cér, cérm, £43, tazam. The error of placing j before
4, arose thus, 4 in some places sounds 1, as a5=15 (igg).

SECOND CONJUGATION—Active voice.
' 44._IMPERATIVE MOOD.
3un, wound thou.
Singular--gun, “ wound thou,” zZunad rpe, let
him wound.” Plural—zunamuiyr, *“let us wound,”

zunaqp, ¢ let you wound,” or ‘““wound you or ye,”
sunajorr, “let them wound.”



46 IRISH GRAMMAR.
45.~-INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular. Plural.
1. zupaym,* I wound. 1. zunamuid, we wound.
2. Zunan, thow woundest. 2. zuncad, ye or you wound
3. zuna1d re, ke wounds. 3. zunao, they wound.

PAST TENSE..

Singular.. - Plural. -
1. zuvar, I wounded or 1.Zunamen, we wounded,
have wounded. or have wounded.

2, Zunary, thou woundest, 2.Zunaban, you wounded,
or, &c. " e
3. Zun re, he wounded, §c. 8.3unsvan, they wounded,

&e.

FUTURE TENSE.

Singular. Plural.
1. zunfpad,t I shall or will 1.zunfamupp, we will
wound. wound.
2. zunfain,  thou  wilt 2. zunfead, you will wound
wound. -
3.zunfa1d te, he will 3.zunparp,  they  will
wound. wound.

* The verb and nominative case incorporated, as ciaym for ca me, is
called synthetic, and that these words writtqn, separated, is called
analytic, as ta me, bGn me, but this latter I denominate the emphatic
form of a tense. There is another modern form of the tenses, which
I can find in no grammar, and the fact that no notice has been taken
of it, surprises me very much. It is this, and may be properly termed
the actual form ; tom, or ta me & bualas, “I am beating,” or “a
beating,” or 5, a4 bualad, “I am to his beating,” that is, “I am
beating -him,” b5 me, bidear, “ I was beating,” beid me a bualas,
“1 will be beating,” bidm 4 bualad, ““1 do be beating,” By, “X
used to be beating,” Bé1dnn 4 bualas, “I would be beating,” and so
on in all the other moods and tenses.

t This ¢ is not aspirated in Munster, its sound is gumfudh.

- -

e
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46.—~HABITUDINAL MOOD.

PresEnt TENSE.— Singular—zunann me, zunann
ctu, Zuneny te; plural—zunavy tnm, Zuvany b,
zunany 1140, “I am in the habit of wounding,” or
‘usually wound,” &c.

IMPERFECT TENSE.— Singular—3iunajnn, Funia,
Zunad te, Zupamulr, Zuncard, Zunapp, “ I used to
wound,” &e. )
47.—POTENTIAL MOOD.

Present  TENSE.— Singular—Zungainn,. Zuofa,
Zungad e, Zunpamulr, Sunpard, Funtajort, ¢ I would
wound,” ¢ you would wound,” &c.

For subjunctive mood, see page 43.

. 48.—OPTATIVE MOOD.

Singular—zo* n-zunadb, *“may I wound,” or « that
I may wound,” 3o v-zupap, ¢ that thou mayest
wound,” &c., 30 n-3unard re, * that he may wound,”
30 n-3unamupd, that we may wound,” Zo 1-zuncad,
‘“ that ye may wound,” 30 n-zunaro, *that they may
wound.” .

49.—INFINITIVE MOOD.

Do Zunad, or'a Funad, ‘“to wound,” present par-
ticiple, a3 (=igg), unad, *“ wounding ;”” past participle,
1678 D-5unad, ¢ having wounded,” or ‘‘after wounding ;”
future participle, ajp Ty zunad, “about to wound.”

* The following particles cause the consonant after each of them to
be eclipsed, that is, it is not sounded, 50, an, va, j1an, mana, muna,
naé, noéa, 50 m-bualéeasd,  until I beat,” or * will beat” (in Munster
Buajlread), an m-bualta (a=along, as @ in task), “ would you beat »”
a4 m-bualta (a—d short, as q in Adt), “will you beat?’ (Munster,
bualra).. In these words t=A, very slightly sounded, scarcely
heard in some places in Connaught, 4 n-dunas, “at the shutting ;”
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Having taken as my model, the best and oldest Latin grammars,
which do not treat Iargely of the formation of tenses and persons, and
as there is an object to be gained by brevity, the rules for their forma-
tion are omitted. Such omission will be obviated by the student’s
close attention to the terminations or endings of the verbs as printed.
The reader will take care to observe that the imperative is the reot.
Thus in Latin, from ama, the imperative, is formed, ama-re, * to love,”
the iofinitive. So in Irish, in the first conjugation, from buajl,
¢ strike thou,” you will have the infinitive buala®s, by dropping 1, and
adding a8; but in the second conjugation from >Gn, *shut thou,” is
formed the infinitive, olnas, by adding 4% only. And in verbs, the
imperative of which ends in uj3, the infinitive is formed by dropping
ur3, and taking a8,“thus, from znasu3 is formed spavas (=graw-oo),
4 to love,” but if a slender vowel precede the final consonant of the
imperative, in order to form the infinitive, you infix 4, as from mfm3,
¢ diminish,” or * explain thou,” is formed mjnfusad, *to diminish ;”

man a4 m ben, ““ as he brings” (man a is just like more guo in Latin,)
¢ the mann®r in which,” man 4 n-oein, ‘ the manner in which he
says,” an t-e neadl, or naé n-ounan a dopur bed ajdmeal an, ¢ the
person (¢he he) who not shuts his door, there will be sorrow on him,”
‘ the person that does not shut his door will be gorry.” This idiom
may appear sirange, but let it be borne in mind that other languages
have stranger phrases, y a-f-il, is a French phrase, the version of
which is, “there has he,” that is,  are there any ?”’ gue ce est, que
ce est?’ “what that is, what that is?” gue ce est que ce vous
dites 7 * what are you saying ?"’ je ne dis rien, * I not say nothing”
(“TI say nothing”); Il fait chaud, *it makes hot” (*‘it is hot”);
volre pere est il a logis 7 * your father is he at his lodging ?”” that is,
‘ is your father at home ?”” n0oé a n-oubanc, “did I not say:” a, ¢ who,”
coming before an eclipsable consonant, and preceded by a preposition,
eclipses the consonant after it; 6 & b-taymz cu (==owe & dhanig
thoo), * whence you came;” but when followed by b, that letter is
aspirated, as & & b-ruain, ¢ from whom you got, and when followed
by no, or a part of it, the following consonant, if aspirable, is aspi-
rated, as, Udar) (==awoo) no faraman, or & n’ faraman, *from
Adam whom we sprang.” Dr. O’Donovan has forgotten his careful
carefulstyle, and joined 6 and n, thus, 6n. Homer abounds in pas-
sages wherein letters and syllables are written separately, but the
student collects them into one sound, Tov dap (=tondar), requiring
the subjunctive mood. Observe the difference between ma, if,” ba,
““if,” ba eclipses and ma doeg not, nor does it make any change that
is not already peculiar to the tenses it precedes, thus, ma b1, 54 m-
beid 5 ma denotes future time, sup (30 10), “ until,” precedes the
past and indicative, as, zun buajlavap, * until they beat.”
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also, by adding 1m to the root of any verb, you have the indicative,
synthetic, present tense (which means, that the personal pronoun is
contained in the verb), and by postfixing me (not, however, added to
the verb), you have the analytic form. For example, from znasurs,
¢ love thou,” is formed znaduiiim, “I love,” the synthetic present,
and snadurl me, ®1 do love,” the analytic and emphatic form. In
like manner, by placing an aspirate (*) over the root of a verl, you
have the past analytic form, as from buaj, “strike thou,” vln,
“ghut thou,” staduys, *“love thou,” are formed bual (me), I
struck,” ®Gn me, “I shut,” Znasuiy (me), “I loved.” The
synthetic form of this tense is made by postfixing ear to such
roots whose final syllables contain a slender vowel, and adding
ar only, when the roots contain not a slender vowel. Add eann to
the root of the first conjugation, or ann to that of the second, and
you have the habitual present, thus, buajleann, “I use to strike,”
sunann, “ I use to shut.” The habitual past tense is formed by aspi-
rating the first consonant of the root, and "by adding ynm, or amm,
thus, buajlinn, “I used to strike,” 8Gnajny, “ I used to shut.”

Ferorn.
Brejorn (=baydhir), < perhaps it is possible,” or
“¢ it was possible ;” b’péiopn, the analysis of this phrase
is, ba, or bub, réoin, translation is as above.

50—THE CONJUGATION OF
~ peadan, or peadbam, am able.”

This verb is defective, having neither imperative
nor infinitive mood.
There are two ways of inflecting it in Connaught :

51.—~INDICATIVE MQOD.
PRESENT TENSE.
Singular (first way). Singular (second way).

1. peadam, I can or am | 1.yéad me, I can or am

able. able.
2. peaban, thou canst, &c. | 2. pead tu, thou canst, §c.
3. réabad te, he can or is | 3. péad ve, he can, &e,

able.
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Plural.
1. réabaman, we can or
* are able.
2. péadaban, you can,
&e.
3. réavard, read 1149, or
téadadan, they can,
&e.

IRISH GRAMMAR.

Plural.
L.péad vy, we can, &e.

2. pead 11b, you can, §e.

3. péadb 1140, they can, &c.

PAST TENSE.

Singular.
1. b-péaday, I could or
was able.
2. o-peadalt, thou couldst
or wast able.
3. b-read te, he could, §c.

Plural.

1. o-paadaman, we could
or were able.

2. b-peavaban, ye could,
&e.

3. b-peabard, o-péad plad,
or béavavap, they
could or were able.

Singular.
1. o-peab me, I could, &c.

2. o-p&ad tu, thou couldsi,

Se.
3. b-p2ad te, he could, §c.

Plural '
L. o-gead 1, we could
or were able.
2.0-pead 11b, ye eould,
&e.
3. -peab 1140, they could,
c.

FUTURE TENSE.

Singular.
1. peadpean,® we will be
able.
2. péo;bf:nt, thou wilt be

3. péo.bpeAb te, he will
be able.

Singular.
1. peadfead me, we will
be able.
2. readtead Tu, thou wilt
be able.
3. readtead te, he will be
able.

* For the second t in this tense some have &.
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Plural. Plural.
l.peabadman, we will be 1. peavtead rmn, we will
able. be able.
2. peavadabary, ye will be 2. peovtead 11b, ye will
able. lhe able.
3. péabaio, or readbadant, 3. péadiead 11ad, they will
they will be able. be able.

52—SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE.
1. ma féadbaym,* or ma feavain me, If I can.
2. ma F8ADdIN, Or Ma Féadan Ty, if thou canst.
3. Mo féadead e, or ma FEadAIY Te, zf he can.
Plural,

1. ma gpéavamard, or mA’peAbam 1190, 4f we can.
2. ma fFeadaban, or ma peada1d 11b, if ye can.
3. ma féobalo, or ma Feadban 1140, if they can.

IMPERFECT TENSE.

Singular. : Plural.
1.oa b-peavtain, if I 1.pa b-reavtamarr, if we
could. could.
2.04 b-peadvta, if thou 2.va b-peadind rib, if ye
. could. could.
3.04 b-peabtead te, if he 3.da b-peadtayoir, Or b4
could. b-reactead p1av, if

they could.

Pronounce the above words thus, maw aydhim, or maw aydhin
may; maw aydhir, or maw aydhin thoo; maw aydes shay, or maw
aydhin shay ; maw aydh midh, or maw aydhin shin; maw aydhawar,
or maw aydhidh shiv; maw aydhidh, or may aydhun sheeud.

§3—~POTENTIAL MOOD.

This mood is the same in form as the preceding one, with this ex.
ception, that it has neither ma (if), nor ba (if), but »’ for vo before it.
In Irish as in Latin, these two moods are alike, with the exception
stated above. It is therefore sufficient for the student’s purpose to
get the first person, which is o-feadtamn, 1 might or could,” &c.,

F
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pronounced, dhaythin, and, indeed, in Connaught, the root of the verb
is pronounced faith, and dheytlu,;as the case may be ; and the words
denoting the future time we thus pronounce, faith-hé-may ; faitR-hd-
thoo ; faith-hi-shay ; faith-Ra-shinn ; faith-hi-shiv ; faith-Ri-sheeud.

This verb has no imperative, infinitive ; participles nor passive voice,
but as a substitute for the last, we have the verbal adjective, réomn,
as, 1r £é1o1n leac, ““it is possible for you,” or ‘‘you may ;” b’féom
leir, ¢ perhaps he could,” that is, *‘ it was ahle,” or ¢¢ it was possible
with him.” We have other forms for impersonal verbs, |r ceanc
(==is karth), vo m,’ vujc, 85, Linn, UYb, bob, **it is right for me,”
< for you,” &ec., or “ I ought,” “you ought,” *“he ought,” « *we
ought,” ¢ ye ought,” ¢ they ought.”

The Verb vo beit, ¢“to be,” 1s thus conjugated:
The Imperative is the root from which the other
moods are derived : hence we begin with the

54—IMPERATIVE MOOD.

Singular. - . Plural.
L — 1. bymr, let us be, and
b1dmuyo.
2. by, de thou. 2. b5id, be ye.

3. bibead* r8, let him be. 3. byoijr, let them be.
55.—INDICATIVE MOOD.
Present tense, of which there are three forms:—

The first denoting existence in reference to place
or condition, as:—

Singular. Plural.
1. caym, I am. 1. camuyd, we are.
2, can, thou art. 2. tataoy, you are.
3. ta 18, he is.. 3. T, they are.
Negative Form.
Singular. Plural.

1. v b-pylym, 1 am not. 1. vy b-pujlmud, we are not.
2. m b-puilyp, thou art not. 2. vy b-puilej, you are not.
3. n1 b-rujl ve, he is not. 3. 1y b-pujlyd, they are not.

* A vowel, before an aspirated letter (except ), also when the last
letter of 2 monosyllable, is long.
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Rel. form: ap z-e & b-pujl, * he who is;” an c-e naé
b-puil, * he who is not.”
The second, denoting habitual being.
1. bidym, I do be, or am 1. bydmyd, we do be.

usually.
2. bidin, thou dost be. " 2, b8gi, you do be.
3. b1d 18, he does be. 3. bidyo, they do be.

The third form which is usually called in Irish the
" assertive verb, denotes only simple existence without
reference to time, place, or situation. It is nothin
more than the particle jr (for the present tense), an
the personal pronouns placed after 1t. It has the same
meaning with the Latin est, ¢¢is.”

1. 11 me, it is I. - 1. 11 ryom, it is we.
2. 1r Ty, it i3 thou. 2. 11 11b, it i3 ye.
3. 17 re, it is he. 3. 11 1140, it is they.

In the interrogative and negative forms, the verbal
particle 1r, is omitted, Ex. ny me, “it is not I;” ap
me, ‘“is it I?” ap cu, “is it you ?”.

IMPERFECT OR HABITUAL PAST.

. Singular. * Plural.
1. 5151, I used to be. 1. b1dmr, we used to be.
2. bidcea, thou or you used 2.b15¢, ye used to be.
to be.
3.bidead re, he used to be. 3. bydoir, they used to be,
PERFECT. .

1. vo bidear, Twas or have 1.0 bjaman, we were, or
- been. ' have been.
2. 00 bidi1, thou wast or 2.vo bjaban, ye were, or
hast been. have been.
3.00 by te, ke was or has 3.v0 bjedan, they were,
been. or have been.
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Interrogative, or Negative Form.

Singular. Plural.
1. ny nabar, J was not. 1. n) pabamap, we were
not.
2. y) nabar, thou wast 2. vy pabarran, ye were
not. not.
3. vy narb 12, he was not. 3. v nobo.bap, they were
not.

ASSERTIVE PERFECT.
1. ba, orbud me, itwas I. 1. bud yinm, it was we.
2, bubd tu, it was you, 2. bubd b, it was ye.

3. bud e, it was he. 3. bubd yab, it was they.
FUTURE.
Singular. Plyral.
1. bedio,* I will be. 1. b&1dmyo, we will be.

2. bedyn, thou wilt be. 2. beydey, ye will be.
3. b&1d 1&,.he will be. 3. b&1d|d, they will be.
§6.—POTENTIAL.
(bo) be1510n, Twould be. 1. beymir, we would be.
2. be1dten, thou wouldst 2. be]q, ye would be.
be.
3. bejdead re, he would be. 3. béoir, they would be.

57—~OPTATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.
Smgular Plural.
1. 50 nabas, may Ide. 1. 3o pabmujo, we may be.
2. zo naban, magest thou 2. zo nabiao), may ye be.
be.

3. 3o 1a1b re, may he be. 3. 30 nabard, may they be.

58.—SUBJUNCTIVE MOOD.
This mood is the same in form as the Indicative,
having ma, “if,” prefixed to the affirmative—3o,

* béps, pronounced, ¢ bay-ee.”
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¢ that,” to the negative form of the present and past
tenses; and ba, ¢ that,” to the potential, which thus
receives much the same meaning in time, as the plu-

perfect subjunctive of English verbs.

59.—INFINITIVE MOOD.
PRESENT TENSE.
Do beig, to be.
60.—PARTICIPLES.
PRESENT. PERFECT. FUTURE.

135 berg, being. 1an m-bejt, having been. ajp Ty beyt,
about to be.
1an=after | Hence 1a1t m-bet, means, after being, or
Ap=0n an bei, on being.  having been.
This and all other verbs in Irish are conjugated in
another more simple form—which is used very much
in the spoken language—by expressing after the verb,
as it is found in the third person singular of each tense,
the personal pronouns, me, “I;” zu, ‘¢thou,” or
‘“you;” re, ‘“he;” ry, “her;” rn, « wes” b, “ye;”
1149, * they.”

EXAMPLE. .
PRESENT TENSE.
Singular. . Plural.
1. ca me, I am. 1. To 11wy, we are.
2. Ta Ty, thou art. . 2. Ta 1b, you are.
3. To te, he is. 3. ta ryev, they are.
PAST TENSE.
1. b1 me, I was. 1. by ron, we were.
2. by cu, thou wast. 2. by 1b, you were.
3. by re, ke was. 3. by riav, they were.

FUTURE TENSE.

1. b&15 me, I shall or will 1. b&15 iy, we shall or
be. Y will be. T -
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2. beyd cu, thou shalt or 2. beyd b, ye shall or

wilt be. will be.
3. beyb re, he shall or will 3. beyd 1140, they shall
be. or will be.
PASSIVE VERBS.

61.—INDICATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

Singular. Plural.
1. buajlcean (=booilthar) .1. buajlcean rimy, we are
me, I am beaten. beaten.
2. buajlcean €u, thou art 2. busjlcean 1ib, ye are
beaten. beaten.
3. buajlcean te, ke is 3. buajlcean 140, they are
beaten. beaten.

Wealcean me, “ 1 am deceived ;” cejleean, <1 am
concealed ;” beanujitean (¢ is, always, aspirated after
an aspirated consonant, but sounded after a conso-
nant sounded), “I am blessed ;” all synthetic tenses of
all passive verbs, are thus inflected.

PERFECT TENSE.

Singular. = . Plural.
1. buajlead mé, I was L. buajlead ryyn, we were
* Deaten. ' beaten.
2. buarlead cu, thou wast 2. buajlead b, ye were
beaten. beaten.
3. buajlead rte, he was 3. buaflead 1ad, they were
beaten. beaten. :

All past tenses of the synthetic form, are as this: 6
or % are here never sounded, 415, 015, 15, w5, a13, 13,
uj3, are all pronounced as ee in meet ; but 15 of the
future=# short.
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FUTURE TENSE.

Singular. Pluyral.
1. buajlgean me, I will be 1. buajlgean v, we will
beaten. be able.
2. buajlpean tu, thou wilt 2. buajlpeap 11b, ye will
be beaten. be able.
3. buajlgean e, he will 3. bumlpeap]ab they will
be beaten. be

Jab, the accusative form, and not 1jab, the nominative,
1s used in all the passive tenses.
N.B.—The imperative is like the present of the
indicative.

62.—HABITUDINAL MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular. Plural.
1. buajlei. me, I am 1.buajlci rom, we are
usually beaten. usually beaten.
2. busilcj ¢u, thou art 2.buajlcj f1b, ye are, §c.
usually beaten. 3. buaylci 1ad, they are,
8. buajlej e, ke s, &ec. Se.

PAST TENSE.
Singular. Plyral.
1. buajleibe me,* I was 1. buqliq&e T1YY, we were,
usually beaten.
2. buajléibe tu, thou wast 2. buaﬂx:]be, r1b, ye were,

usually beaten. &e.
3. bualeide e, he was 3. buajleide 1ab, they
usually beaten. were, &c.

* ¢ not ¢ in this place would appear to some the proper letter. My
ear does not clearly tell me, that this form of the verb is in common
use amongst the peasantry, but if it is used, the b, it occurs to me,
ought to have an accent.
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63.—POTENTIAL MOOD.
PRESENT TENSE.

Singular. Plural ,

1. 30 m-buajlcean® me, 1.30 m-buajlcean oy,
that I may be beaten. that we may be beaten.

2. som-buajlcean tu, that 2. 30 m-buajlcean = b,
you may be beaten that ye may be beaten.

3. 30 m-buajlcean e, that 3. 50 m-buajlcean 1ap,
* he may be beaten. that they may be beaten.

PAST TENSE.
Singular.
1. 50 m-buajlérde,t or z0m-bejden buajlce, I would

be beaten.
2. 5o m-buajleide gu, you would be beaten.
3. 30 m-buajleide &, he would be beaten.

Plural.
1 3o m-bualgide 119m, we would be beaten.
2. 30 m-buajleide 11b, ye would be beaten.
3. 30 m-buajleide 140, they would be beaten.

64.—SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

For this tense prefix ma to buajlcean me (‘“if I be
beaten,”) &c., or to dintap, or any such word, and
you have it; and for the past tense,} prefix ba and m,

-

® Ta flor a5am 50 m-buajlicean me, “there is knowledge with
me (I know) that I may be beaten.” This form is like the Latin
optative mood, as in the old grammars; and may be in some places
transiated, “ may I be beaten ; thus, 50 n adnujitan azur 30 molean
tu éojpée & De tnocainars, “O merciful God, may you be ever praised
and adored.”

1 Dubanc me 50 m-buajirpe me, I said I would be beaten.”

T Though this tense is, in grammar, called past, it really represents

Sfuture time, - .
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or such eclipsing letter as will suit the initial consonant
of the verb, and the tense is formed, thus, ba m-buajl-
t1de me, “if I would be beaten,” &c. The same rule
holds good in the active voice. ¥ not ¢ most authors
insert in this word and the like, but I am taking my
work mostly from the living Irish language, which 1s
the key to an accurate knowledge of it.

65.—INFINITIVE MOOD (one tense ouly.)

A bet buajlce,® “to be beaten:” past participle,
buajlee, ¢ beaten;” future _participle, jon buajlce,
_ “about to be beaten,” literally « fit beaten ;”” jan m-
bejz buajlee, ‘“having been beaten,” literally ¢ after
to be beaten.”

Another mode of inflecting a passive verb is by
placing the past participle of any verb after the verb
oo beiz, through all its variations, as ““to be,” in
English, for example, taym, or ta me buajlece, “I am
beaten :” bid me guo.]lce, “1 was beaten;” bed me
buajlce, I will be beaten.”

66.—HABITUDINAL MOOD. -
PRESENT TENSE.

Singular. ‘ Plural.

1. bjdym bualce,t I dobe 1. bidmyo bualce, we do
beaten, or am usually be beaten, &c.

. beaten. . .

2. bidin bualce, you do be 2. bydey: bualce, ye do be
beaten, &ec. beaten, &c.

3. byd re buslce, ke does 3. b bualce, they do
be beaten; &c. _ be beaten, &c.

* The only form of the Irish passive verbs that is aspirated, as far
as I can recollect, is what Dr. O’'Donovan and the Rev. Mr. Bourke
call the consuetudinal mood, molpajde, buajipipe (jo=—=ee always).

1 Prefix 50 and the proper eclipsing letter, and add the past par-
ticiple, and you will have a subjunctive habitudinal mood, as, 30 m- -
biojm buajice, 5o m-bejdio buajlice. :
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a PAST TENSE.
1. by51om buajlce, I used to be beaten, or was usually.
67.—SUBJUNCTIVE MOOD.
PRESENT TENSE. :
Singular. Plural.
1. 30 B-pulﬁm (=willim) 1. 50 b-pujlmuro bualce.
buajlce, that I am .
beaten, &ec.
2. 50 b-pujl cu buajlece. 2. 50 b-puyl 11b busjlze.
3. 50 b-puql re busjlce. 3. 50 b-pujlpp, or zo b-
tuyl 1140 buajlce.
PAST TENSE.
Singular.
1. 30 fabad, or 5o nab (=rdd) me bualce, that Twas
beaten. i
2. 50 natbaqn, or 30 nab cu (tthoo) buaylce. that thou
wast beaten.
3. 50 11ab re buajlce, that ke was beaten.
. Plural.
1. 50, nabmuio buajlce, we were beaten.
2. 5o nababan buajlce, ye were beaten.
3. 30 nababap, or 7o nab rjab buslce, that we were
beaten. .
' FUTURE TENSE.
Singular.
1. 50 m-ba1dny buajlee, that I would be beaten.
2. 30 m-beybtea (—may-ha) buajlce, that you would
be beaten.
3. 30 m-bé1dead e buailce, that he would be beaten.

Plural.
1. 30 m-be1dmuyo buajlce, that we would be beaten.
2. 50 m-bejtj, or m-beit 11b buajlee, that ye would be
beaten.
3. 50 m-béoyy buaqlce, that they would be beaten.

.
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68.—POTENTIAL MOOD.

PRESENT TENSE.
Singular.

1. b-géjo1nt 30 m-beyd me buajlece, I may be beaten.
2. b-geyon 3o m-be1d cu buajlee, you may be beaten.
3. b-gejoin 30 m-be1d re buajlce, ke may be beaten.

Plural.

1. b-péroin 3o m-be15mio buajlce, we may be beaten.
2. b-péyoin 30 m-be5tj buajlce, ye may be beaten.
3. b-gejorn 30 m-be 510 buajlce, they muy be beaten.

As regards the formation of the tenses and persons, as the oldest
Latin grammars do not treat of such matters, I omit that subject,
and I call attention: to the terminations and endings of what verbs
are given, by ohserving which the student will bave no difficulty in
writing any Irish verb.

The only remark necessary to be made is this, that, as the impera-
tive is the root, like ama in Latin (ama-re), by annexing jm, you have
the synthetic present, and by post-fixing me, you have the analytic
indicative, as 3nasuidm, or znadury me. By aspirating the initial
consonant, and exchanging w3 for 45, you have the infinitive, as
3nabad-(=grawoo), “ to love” ; but if a slender vowel go before the
final consonant, in that case, to form the infinitive, you infix u, as
mim (=meenéé), minjusad, * to diminish.” N

69.—IRREGULAR VERBS.

The Rev. Ulick Bourke, in his grammar, reckons
only ten, and, he says, that these are only defective,
but he maintains that they are regular, as fur as they
go. He urges that the borrowed tenses, in some
of them, are from obsolete verbs; he adds, that the
French has sixty-eight irregular verbs, and that in
the latter language a great many letters are quiescent,
or have sounds quite giﬁ'erent from their appearance;
yet, strange to say (he exclaims), our people call it a
difficulty, which they are unwilling to encounter, to
learn their mother tongue, whilst they spare no pains
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to acquire a knowledge of a vastly more difficult, and
a foreign dialect.” He expresses an ardent hope, that
Irishmen will throw off such apathy.

Space will not allow me to inflect the irregular
verbs, but with the help of a dictionary, such as
O’Brien’s, the student will easily learn these verbs.

70.—ADVERBS.

An adverb is a part of speech joined to a verb, an
adjective, or an adverb, for the purpose of expressing
some circumstgnce respecting any of them.

Irish adverbs are simple or compound. The former are never written,
unless incorporated with other words ; such are an, like the Latin in,
being intensive or negative; anacnaé, ¢ very convenient,” or “in-
convenient.” Even in English *“in” has the same import, as * invalu-
able,” of great value, or valueless. Besides an, we have 5, 1o, am,
or ajr), b]E or djT, €’ or éas or éuz, ear, 15, IV, same as an, M,
neam, ATr, er, A&, tnig, and perhaps a few others, The compound
adverbs, as in French, are generally made up of a preposition and
adjective, a participle, or a noun, as the case may be, as le-abujd or
apurd or zo-lapurd,  quickly,” “that is * with ripe”; le reun,
¢ luckily,” or “with luck;” zo-veanbia, *certainly,” or * with
affirmed.” Such words can be scarcely called adverbs in any lan-
guage, yet they are in all languages ;—avec hauteur, *‘ haughtily”
that is, ¢ with haughty ;" propterea, * wherefore,” that is, ¢ on account
of these things;”’ guam-ob-rem, ¢ consequently,’” that is, * on account
of which thing”; also, Tovvexa in Greek; as, however, valde bene,
satis grande, are not joined in Latin, it is inelegant to write 30-majg,
bt 50 majé; yet no-majt must be written, as no, in this place, is an
inseparable particle. We must say, an-majé, n-ma, tron-mait, for
the above reason. Inseparable particles must be always attached,
though separable ones are to be detached, as habujd (or apurs) 50
ag, “early.” In looking for a word in an Irish dictionary, the
adventitious letter must be put out of view ; for instance, abujs is the
word to be found, not h-abujd ; onbinc, not c-ombyne, is the word
in the vocabulary,

71.—PREPOSITIONS.

A preposition is a part of speech set before a noun
or pronoun, or used 1n composition, as, do Seajan,
‘“to John,” dujc (=bo tu), ‘“to you;” cor~j0nan snn
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zac® ujle 1, ¢ co-equal in all things.” ~ They are
simple and compound; simple, as any, do, le, Tne,
&c. ; compound, as, TAI-8|T, AJI-€1F, TAR-AIT, AIT-AIT,
&c. ; separable, as these just given; inseparable, as
co, com, &e.

72.—~CONJUNCTIONS.

A conjunction is a part of speech which connects
words, clauses, or sentences. They are conjunctive
and disjunctive. The conjunctive joins both the
words or sentences, and the sense, as azup, 115t ¢ and;”
the disjunctive unites or links the words or members
of a sentence, but digjoins the meaning, as a¢c (in
ordinary conversation a¢ is often used for aéz), ¢ but.”

73.—~INTERJECTIONS.

An interjection is a part of speech which expresses
some sudden emotion of the speaker.

The interjections were mach used by the ancients, and are still of
frequent use in the East, as they have been amongst all primitive
tribes ; but they are not a sign of savagery ; for any pathetic language
aboundsin them. Some of the Irish interjections are al “oh!” a-
bu ! (recte a~buad) * hurrah !” or *“to victory!”’—this was the war-
cry; oé! “oh!” oéon! “alas)” rujl-le-lud! * bloody wars !”’ ranaon,
monuan, “alas!” mo name ¢aG! “ fie!” or *“ my shame you!” &e.

74—SYNTAX.

Syntax is a treatise on the due arrangement of
words, according to fixed rules, for the purpose of con-
veying our ideas clearly. Itis accurately divided into
four parts, viz.: concord, government, apposition, and

figure.

* l;l]le, “all,” efle, “every,” 5aé, “each,” 5aé pean, “each
man.”

+ Though ir is found in old MSS. to denote * and,” I think it is a
corruption for 1, for azuy,

G
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The Irish concord is fivefold, 1st, between the article and the nouns
2nd, between the substantive and the adfective; 3rd, between the
relative and the antecedent; 4th, between the nominative case and
the verb; 5th, between the substantive and the substantive.

Agreement is a sort of government, inasmuch as the former word
commands or directs the other; thus, if the article be a particular
gender, the noun or substantive must be of the same gender ; also, &
noun generally guides the case, gender, and number of the adjective.
I have said generaily, because though the noun be in the dative case,
the adjective is not. The person of the nominative case commands,
or governs, the person and number of the verb; the antecedent
governs the case, gender, and number of the relative, and when two
substantives are put in apposition, as Seasan, dnb-earpac Tuams,
¢ John, Archbishop of Tuam,” then the latter noun must be of the
same case as the former: this is called the fifth concord.

75.—GovERNMENT is that power which one word
has over another. .

76.—F1GURE i3 a peculiar mode of expression, as
when we use one case for another, which is of frequent
occurrence, especially with the poets; thus Dido says
to Aineas, Urbem, quam statuo, 'est vestra, “the city
which I am raising is yours,” in which ¢¢ urbem,” the
accusative, is put for “ urbs,” the nominative.

In Connaught, in a public address, the dative case is sometimes
used for the vocative, as 4 feanarb, ** O men,” or ‘“men.”

The rules of Syntax will be given in the order of
the parts of speech; hence the article will be firss
treated: of.

77.~~RULES FOR THE ARTICLE.

The Irish article, as regards its general use, and its
position in a sentence, has nothing peculiar.

Ba, bub, the past tense of r (*“1t 1s”) mostly aspirate
the initial consonant of the substantive or adjective
which follows ; ba )1éeal a dubajnc &, “it was Michael
who said it;” bud thajt an caljn, it was good the
girl” (¢“she was a good girl.”) In this phrase, though
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the definite article is used in Irish, yet in English we
apply “a,” the indefinite article. In some parts of
Ireland, b is prefixed for euphony, to words beginning
with vowels after ba, bud.®

A writer on Irish grammar says, that the article is used before
namerals.. So it is in English, as “the one pound note, the two
pound note,” &c. There is no necessity to crowd a grammar with
rales of this sort. He also adds, that ujle, when it signifies “ every,”
requires the article beforeit. That is not true—cja dubanc ron,
“who said that;” ejle dune, * every person;”’ here there is no
article; but ujle, unless in corrupt language, is “ all,” an indefinite
pronoun, not * every”’ (ejle), which is a distributive pronoun. There
is a peculiarity of idiom, as some think, which belongs to the Irish
article—byd 11ad 'nn & b-peanaib anoa, “ they were tall men,” lite.
rally (according to some writers), ** they were in their tall men;” but,
this is a false version; it should be “ they were in ( that is amony).
the tall men; just as we say in Latin, “ Sunt in bonis hominibus,”
“ yonorum Rominum,” “de bonis hominibus,” or * inter bonos homi.
nes,” ‘‘amongst”’ or “ of good men.” Any one having an ordinary
knowledge of Latin will admit the accuracy of this translation; t4 re
'nn & reolaine mare; t i ‘o 4 calin B24r, ¢ he is a good scholar ;
she is a nice girl ;” literally, “ he is in the good scholar (that is scho-
larship—the concrete for the abstract noun, which is common in all
languages) ; she is in the nice girl (that is girlship);” ta re 'on o
fazanc, “he is a priest,” or “he is in the priest” (that is, in the
priesthood). In these phrases, rcolajne, calin, razainc, might be
considered as used idiomatically, for rcolainab, caljnmb, razancaib.
This being so, the expression is just as in Latin—*is, in, of, or
amongst the good scholars—the nice girls—the priests.” It has
been a mistake with writers of Irish grammar to state that a is not
wused as an Irish article. T agree with O’Halloran, who says it is; ca
re 1.4 m-bajle, “ he is at home,” or “ he is in the town;” 1 is the
preposition, and 4 is the article ¢ the.” :

Sometimes, though the article is used in English it is not in Irish,
as 1813 leabain na razanc, “read the books of the priests,” but,
properly speaking,  the priests’ books.” However, if I would talk
of certain books of the priests’, some would say, 1é15 na leabajn na
raganc, “read the books (that is, Zhe cerfain books) of the priests.
But this appears to me a frigid clause. In such phrases the former
article is usually omitted. .

“ Here note that j after a noun shows the noun is feminine, and,
. therefore, calfn is feminine. '
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In Connaught we have one peculiar mode of expression, as gefrt
tyde, ¢ the man of the house,” literally, ‘,man of the house,” or ay
rean cj3e; this latter expression I dont remember having ever
heard in the West, unless in this way, |t majt an rean ciie &u, ¢ you
are a good housekeeper.,” Butif I am asking for  the man of the
house,” I will say, ¢ b-pujl rean a tjje—here again is an exception
from the rule, which aspirates the genitive case singular of masculine
nouns ; ceac is set down in dictionaries as the masculine gender, yet
the ¢, in the genitive case, is not aspirated. I am inelined to think,
that ceac is naturally feminine, though it has the masculine article,

. a8 the word “ woman,’’ in Greek, takes the masculine articlein the
dual member. Moreover, it occurs to me, that na ctiie is better
than a €13; na 3néne, “ of the sun,” na being feminine, though in
every language * sun” is masculine. I cannot understand how zman
is feminine, whereas the pagan Irish adored Aim as their great God."
I think that this, too, is an idiom. In French, Latin, and Greek, * the
sun” is Ae; even a stone is in Latin Ae, 2nd in Greek she. The term
gender, save only as far as it regards animals, s, in grammar, an ideal,
not a real name, used for convenience. Perhaps tean o ti3e is ellip-
tical, b’ for bo being omitted. 1f so, the translation is “a man for
the house,” equal to the Prench phrase, une femme aux Auitres, *‘ an
oyster woman,” or ‘‘a woman for oysters.”

From what has been said, it appears that the article is not prefixed
to names of small towns or villages, as bajle-h-abujn, “ Ballyhavnis™
or * Riverstown ;”’ bajle-ata-cljat, “ Dublin,” or “ the village of the
ford of hurdles,” though now a distinguished city, has not an article,
because it was, at first, only a small place.

1. When we would distinguish a man in English,
we write or say, ¢ the Patrick,” so in Irish, an Pacpajc
(=an Pawric). One who has written lately on gram-
mar, lays it down, that the article goes begc')re gentile
nouns. That is partially true, but only as far as it is
so in any language. We do not use the article before
an indefinite gentile noun, thus we say only, Sazran-
nac, “‘an Englishman,” but an Sazranac, “the Eng-
lishman.” The use of our article, in this respect, 1s
the same as that of the English one ; zall, ¢“a stranger ;’
an zall, ““the stranger; Ulcac, “a Northern;” ap
Ulcaé, *the Northern.”

2. The article is used before the names of virtues,
vices, and abstract nouns, as in French. For example:
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Joo e 1d an cnepearn,® ¢ what is faith.” ' In this
sentence we dont give the English of an, “the.” I
must, at the same time remark, that we say, 300 e o
ojomear, ¢ what is pride.” However, some say oo
& 915 ap dbjomear. The latter is the better phrase.
3. Before foreign countries and their chief towns,
rivers, months of the year, and before the names of
places at home, for the sake of pre-eminence, as na
b-&meann, ¢ of (the) Ireland;” na Wide, ¢ of (the)
Meath,” or (I have seen a silly distinction as regards
the feminine and masculine gender, of which space
does not “allow me to take further notice), ¢ of the
parts,” as that county or ¢ Royalty” consisted of parts
‘taken from the other provinces, to constitute a Supreme
Royalty for the ARD-REE, or HiGH KING. The general
rule is, whenever ““the” is used in English, an ora 1is
used in Irish. The governed noun in iish always fol-
. lows the governing noun; this is not so in English and
Latin,but it is in French and Greek,which is an evidence
of their identity with our language. A word, having
an initial vowel, will, generally, for the sake of euphony,
take 1 (wherever an eclipse would™ occur), in words
which begin with a consonant. Thisis precisely what
is observed by Greek writers. )} (in), takes v, if the
word after it begins with a vowel, whatever part of
speech that word is.

78.—THE GOVERNMENT OF SUBSTANTIVES.

When two substantives, signifying different things
come together, the latter is governed by the former,
(even though this be a quality of that), as, rhjab an

* Cap e is the proper expression ; the reader will remember, that
o sounds always as ¢k in though, the tongue protruded between the
teeth; 5010 e (gudh ay) is the vernacular language, cneud e is the
language of Donlevy.
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t-ra541T, “ mountain of the priest,” or “the priest's
mountain.,”

Here note, that, though the definite article, zhe, be expressed before
each of two English substantives, such as mentioned above, yet, in
Irish, the article.is placed only before the latter, thus, the top of
the rod,” ban na rlajce. The student—a stranger to our language—
must look closely to this remark.

If a question is put, or if emphasis or distinction is required, instead
of the genitive, we use the dative or ablative, with the preposition vo,
“to;"” le orlejr, *“ with” or “ by,” and the assertive verb i1, as ir leyr
an t-razarnc an rliab ro, *“it is with the priest this mountain”—
* this mountain is the priest’s.” .

When “of”’ means “ out of,” or * among,” as “ one of the poets,”’
then the latter subhstantive cannot, as in Latin, be put in the genitive,
but in the ablative, as indeed it may also be in Latin, as 54¢ aon de
na F1annapb, «“ each one of the soldiers,” or * Fiana,” that is, ¢ out of "’
or “ amongst the Militia.” In Latin we say, quisque militum, de, or
ex militibus, or inter milites ; not so in Irish.

If the genitive case of a proper noun begin with an aspirable con-
sonant, éven though the article be not expressed, the consonant is
aspirated, as Dajle mujlnn, * Miltown,” leaban Sea3am, “ John’s
hook.” However, » and 3, not aspirated, may sometimes sound better.
Some excellent writers aspirate the genitive singular of even common
nouns of the masculine gender even without the article.

Some grammarians assert that o, ua, uj, mac, do notaspirate proper
names of families. These writers must not have mixed intimately with
tke Irish speaking population, else they would not have ventured the
statement without qualifying it. In Connaught (which is my native
province), and amongst the labourers who come to Dublin, on their
way to England, I made myself positive that the assertion is not a
fact. I asked an excellent musician, who plays in this city, what was
his name. I addressed him in the vernacular, and he answered, ac
Donacs, pr d moe ghonougha (Mac Donough). In page 504,
A.D. 1315, Aunais of the Four Masters, edited by Dr. O’Donovan,
I find, Uy Concoban, * of O’Connor.” in which ¢ is aspirated ; andin
page 506, A.D. is read, O c-Gonéobain, * 0’C ; here O
eclipses, ¢ being used generally in old MSS, for 3, as the eclipsing
letter. This makes me suppose that, occasionally, the ald writers sub-
stituted eclipse for aspiration. Again, if we find old authors using
a certain mark in some passages, and if the same mode be the common
practice amongst our peasantry, we mast arrive at the clear conclusion,
that aspiration was the rule, and that the absence of the mark of
aspiration arose from one or other of two causes, viz., that time de-
faced it, the point (*) heing so small, or, that the writer omiited it,
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feeling that his readers could easily supply it; moreover, I give a
case in point from memory :—[ remember, when a child, that a man
lived in the town in which I was born; we never called him but
Seadan ua Domnajll (shawn ee ghoneill). I knew him by no other
name. A late writer on grammar quotes, in sustainment of his assertion,
an author who, as Ilearned in that author’s native town, knew not
Irish grammatically, and who could speak it only very imperfectly : of
this fact I am myself aware. This I can state, that my family, if
speaking of a member of a family, and not prefixing the Christian
name, would say, for instance, ac uy Lryan, “ O’Brien,” literally,
**a descendant (or son) of the offspring of Brien;” onoujd Mac Uy -~
briyan, * order O’Brien.” This is the common expression, so that, in
such case, * Mac” and ** 0" are used. Euphony may, now and again,
require an exception, as I stated already in regard to » and ¢, thus,in
fMac Canndo, an aspiration on ¢ would create a continued rough
sound, as having after it nn and &, each of which is rough; also,
Mac Coélam would be unmusical ; whereas, by inserting an unaspi-
rated ¢, as the first letter of Coélan; the ¢ in mac so blends with
Coélan, that they sound on the ear as if macoélay ; but if 1 say mac
uy éannta (MacCarthy) mac uj éoclan (MacCoghlan), my language
is rendered musical by the use of the symphonic uj, and thus the
disphony is prevented.*

79.—THE GOVERNMEST OF ADJECTIVES.

1. Adjectives of fulness, emptiness, likeness, priva-
tion, or want, govern the genitive case, as, jomad
3181513, lay tonca)d, many of Greeks (many Greeks),
full of fruits;” earbudeac rubajlce, ¢ wanting (of)
virtues;” mac 11 athaul afap, “ason (it is) life a
father;” talis pater qualis filius ; “ cat after kivd,” is
an aphorism in common use amongst the peasantry ;
here mental likeness i3 expressed.

When external or physical likeness is intended, we say, it coromail
4n mac l&-n acam,* it is like the son with the father’” (the son is like
the father) ; n is on'y euphonic, and must not be printed with either
word, but is to be sounded with le, and written lé-n; a, “ his,” in
this place is, for euphony, generally omitted. The Greek authors
abound in instances like this insertion of n.

* In page 385 of Dr. O’'Donovan’s Grammar is found ac Uy Hryan,
the usual version, though not the literal, is ““O’Brien,” for, the literal
is *“ Mac O’Brien,” or “son of a descendant of Brien.” This clause
is taken from An. Four Mast., A.D. 1559..
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Ve. o' is frequently used before the genitive case; the ablative
case plural with ve is used after the above adjectives, as lan ve
reanaib, *full of men;” earbupead bé rubajlciatb, * deficient in”
or *of virtues ;" but this form of language is not usual.

S e* Wuniad an rean |r rajpbne epitt (or be) na reanajby
‘“ Morgan is the richest man amongst (or of ) the men;” r1 PMame
mazain Cnjord, an bean 11 beannuiide tan mnaorb, epoin mnaob,
or be mnaob, *“ above women,”  amongst women,” or ¢ of women.”

2. Dimension or measurement is expressed by a noun,
not by an adjective, as, tead p1¢15 Tieyse,t (or crey-
%1b), or ¢ora, or coraib ap (or any), fad, «a house
twenty feet in length.”

A Latin scholar sees, at first glance, that rjéi6, with the noun,
is the accusative case, on fad, *long,” or *length” If I mistake
not, I used to hear some of the peasantry say, a4 mo tallamra ey
péinrd njor lejéne na vo tallam-ra, “my land is by three
perches wider than yours.” This is exactly as in Latin—ager meas
in latitudinem centum et viginti vergis magis jacet quam tuus. 1
could find no Latin term to express “ perch,” and I was, therefore,
obliged to supply an equivalent, * 120 yards.” Notwithstanding
what I have written, my opinion is that crij pénrib depends on the
preposition ié, « by,” which is understood.

N.B. Adjectives signifying knowledge, love, or any affection of the
tnind, do not, as some writers assert, govern a genitive case, as the
case supposed to be governed by them depends on a preposition, ex-
pressed or understood, thus, edlaé 1 an b-ceazairs tm, learned in
that doctrine.” Teasajrs depends on 1, the preposition.

3. The comparative degree is followed by v4, having
after it the like case as went before it; the & in pa,
*¢ than,” “nor,” *not,” being accented to distinguish it
from va, “of the.,” The superlative degree does not,
as in Latin, govern a case, but it is followed by de (in
some writings b0), or some preposition, with such case
as the preposition requires: by Wame raodbaip
(sevvir) avpr na rabaleidib o b1od njaccanad.

*’S e==Ir e must be never joined, though pronounced as if one
word ; such is the system as regards Greek particles.
T Teal FIE® Tnetsb an ad.
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80.—GOVERNMENT OF PRONOUNS. |

This part of my treatise will be given under the
proper heads. Their government has nothing peculiar,
and as regards what some grammarians say about the
objective case of the pronouns being almest invariably
placed after the nominative case (the latter itself bein
for the most part after the verb), this is only natural,
inasmuch as the accusative of nouns, of which pro-
nouns are only the representatives, are placed after
the nominative; though, in Irish, the nominative and
objective, in prose, always, go after the verb, and gene-
rally in poetry, yet, in the latter, there may be an
exception.

« Tamic cum ane cuam obmieaé 6 Gme.”
 (There) came to the beach (a poor) exile of Erin.”
Archbishop MacHale.

In another line we find the nominative case before
the verb :—
¢« Mo énmijt ¢aorm 0y Enomread 30 h-eus lé na m.blata
Fajlce 71 cuingp on m’ clann m’ atan a’r mo Saoil.”"—Jbid.
In this line pajlce, * welcome,” is the accusative
case on Cujngio.

81.—GOVERNMENT OF VERBS.

Active transitive verbs govern the accusative case of
nouns and pronouns, and this case is (except some few
instances in poetry) always placed after the nominative,
the latter being mostly after the verb, as, buajl ye &,
* he beat him;” buajl rjab 145, “they beat them ;”
buayl 171, *“she beat her; bajrd an razanc an leanb,
“ the priest baptised the child.”

Some would fain make it appear that riao, rion, 11, re, &c., are
nominatives, and that jav, 1nm, 1, e, are accusatives. This is idle
talk ; for the latter are nominatives in the passive verhs. The
truth is, that, as the nominative and accusative of nouuns, at least in



72 IRISH GRAMMAR.

modern language (there are exceptions in old writers), are alike, so are
these of the pronouns, with this difference, that for the sake of euphony
r is omitted from the pronouns, when they are used in the accusative
case. There can be no difficulty in knowing the accusative case, as
it comes afterthe nominative. The nominative and accusative are
alike in French and Epglish, and locality alone distinguishes them.
Soit isin Irish, The use of either form depends on some circumstance.

A learned writer says, ¢ If the article be expressed before the pre-
dicate, then the attribute comes next after the verb, as ir me an rean,
which is literally translated, ¢it is I the man’ (I am the man).”
Now, an rean, not me, is the attribute ; for the attribute is what is
affirmed or denied of the subject, and, clearly, “ the man” is what is
affirmed of “I;” 1r mire an bany, « 1 am the poet,” “ poet” is plainly
what is affiirmed of myre or of * L” Again, it is not a fact that e,
1. 140, 101, ve, 11, &c. are, invariably, used in modern writing. These
criticisms are made to call attention to these matters, and not in an
unkindly spirit. I detest pedantic or insolent criticisms oa any writer,
as each does his best. Again, in another page, the same aathor
says, *‘ Some verbs require a preposition gfter them”—true, but the
accusative case is suppressed, as in the very example he g ves, jan
an D14, “asks of God ;" 1an an Dja e, ¢ asks it of God;” laban @
Domnall, ““ speak to Daniel,” is the same as if I said, labaip o’
mncmg le Domnall, “ speak your mind to Daniel.”

82.—THE CASE ABSOLUTE.

There is no such case known in the Irish language,
because the meaning of such is, that it is independent
of the rest of the sentence. That which some Irish
grammarians call the dative case absolute, cannot be
so called, because it depends on a preposition. Thus,
an & m-bejt b0 t an ajc (awith) * on his being (to
be) in the place;” 4 m-bejt 5o is a synthetic dative
case, governed by an, and ap 4jc depends on the pre-
position t.

It would be much better for writers not to encumber our syntax,

which is, in itself, the most simple, its rules being few and easily
uuderstood.

83.——RULES FOR ASPIRATION,
The aspirable letters are, m, b, p, £, T, 8y ¢, 3 1
(see chapter on letters.)
1. All possessive pronouns, singular, except a,
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* her,” make the following consonant, if aspirable, to
be aspirated, as, mo cean, bo Cean, & Cean, “‘my
head,” ¢ your (thy) head,” “hishead;” but &, “her,”
does not aspirate, thus, a4 cean, “ her head ;” an, “ our;”
bap, “ your;” a, “ their,” mortify the initial consonant,
except T, thus, bap m-banbd, « our poet ;” ban 5-ceant,
¢ your right;” & b-peacad, « their sin;” but we say
A ToZoNT, “our priest;” bap rajle, ¢ your eyes;’
& thab, ¢ their mountain.”

2. The genitive® singular, masculine, and the nom-
inative and accusative singular of feminine nouns, when
the article precedes, produce aspiration, an bajno, ¢ of
the poet;” ap bean, *the woman;” ¢ in raotan is
not aspirated, as, luac raotajn, ‘“price of labor or
reward;” but the initial consonants of genitive feminines
are not aspirated, noris r, “ is,” then mortified, thus, na
ciyre, na cejpce, ‘‘of the cause,” ¢ the hen’s;” na
TTaroe, ¢ of the street.”

3. Wherever other letters are aspirated in the sin-
gular number, r is sometimes mortified, that is, it is
silent, provided 1, n, 11, or a vowel follow it; thus, ap
t-ralacarn, “of the filth; ap c-razame, “of the
priest.”

In the genitive case singular, before caljn, “a girl,” the masculine
article is set, as ap (pot na) caljn, “the girl’s;” but the Greek has
the same peculiarity as regards “ woman” in the dual number; 7o
yvvaixe, “ the two women ;” here 7w is the masculine article. It will
be said that it is Attically for 7a. Admit it; so I say an before
calfn is idiomatically for na, of the;” so0 also, na 3neme for an
inéme, “ of the sun.” Because of this peculiarity of these words, a
grammarian has set down caljn as the masculine gender. Thisis a
mistake, as will appear by the application ot the rule I laid down in
the paragraph on genders. There I said, that the genders of nonns
were discoverable at once in this manner :—any noun taking re or e
after it is masculine—pean maié e ro, “a good man (is) he, this,”
that is, * (this) he is a good man;"” but taking 17 or 1, the noun is

* The finitial mutable consonant of every vocative ease is aspirated,
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feminine—calfn dear 1 ro, “ a nice girl (is) she this,” that is, * (this)
she is a nice girl;” znjan &ejt e ro, * hot sun (is) he this,” that is,
« (this) he is a sultry sun.”” Hence it is clear that 3njan is masca-
line, and calfn feminine. No language with which I am acquainted
has so facile a rule to fix the gender as the Irish.

4. U3, a1y PO, 30, sometimes Zan, and the other
simple prepositions cause aspiration. Ba, or bud,
*“ was,” being the past tense of |r, cause aspiration,
and if the following word begin with a vowel, b is
inserted, ba h-amldin &, ¢ he was an idiot.” How-
ever, this is not always the case, at least in Connanght.
We say, b’ aoybyom Sy, it was joyful for us,” some
say, bad aoibnn; 1r does not aspirate.

5. 3o, no, vo, 4, generally before verbs, aspirate ;
&, who, which, what, though understood, causes aspi-
ration, as, ap t-e cejl, *“ the he,” or ¢ the person (who)
concealed,” but in such a place as the above, b is not,
always, aspirated; for no one would write ap c-&
dubajpe, yet we say, ap T-& ban, ¢ the person (who)
closed.” Pubajnz 1s the only past tense of an aspi-
rable verb, not aspirated, as I think. The Rev. Mr.
Bourke writes, that verbs, beginning with a vowel,
require a prefixed h in the past tense. This is not
always so 1in Connaught, ny opoujzim, ¢ I don’t order.”
It may be sweeter to insert the b, but it is seldom
done.

6. All mutable consonants suffer aspiration when
they are the first letters of the latter part of a compound
word, 88, ro-deance, * easily done,” or ¢ practicable.”
But it i3 wrong to make *63 bean, *‘ young woman ;”
luag ¢or, ““swift foot,” compound words. With as
much propriety could ¢ young-woman,” ¢ swift-foot,”
be written in English, or bonus-puer, malus-puer, be
written in Latin. . It is time to put an end to such a
practice, it being incorrect—see rule on hyphen.
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S, b, ¢ (unaccented) and n, being the last letters of
the first part of a compound word, do not aspirate the
consonant after them—meacan bupde, ¢ a carrot;” but
it is wrong to write, #po-Trazanna, “ Supreme Lord.”
A person who carefully watches the compounds of
any other language, will see what ought to be the
compound Irish words. We must write 2nd Ry3,
“ High King,” not ?po-Ri5. We must walk with
the times.

T may as well, in this place, dispose of the rules for the use of the
hyphen.

1. The hyphen (-) is used in connecting compound words, as Ajf-
@|r; also, when part of a word ends a line, and the remainder’is in
another line. In this case it is'placed at the end of the first line, and .
not at the beginning of the second.

2. The hyphen must not be used when each of the two substantives

" retains its own accent, as 1ja Fajl, % the prophesying stone.” The
hyphen must be used when the latter loses or changes its accent.

3. If two substantives are in apposition, and either of them can be
separately applied to the person or thing designated, we must omit
the hyphen, as %no Lnejg, * Chief Justice.” However, when they
are not if apposition, and one of them can be separably applied to"
the person.or thing, then the hyphen is to be inserted, as bocaji-bo,
* a cow-boy.” . ' '

4. When one of the two substantives serves for an adjective, ex.
pressing the substance of which the other consists, and tl.mt either
may be jplaced first or second in order, then the hyphen must be
omitted, as clo¢ Sn==0n cloc, * golden stone,” or * a stone of gold.”
Matter, nos possession, is here meant, but, when one of the two sub-
stantives signifies possession, or implies for or belonging fo, the
hyphen must be used pean-ceojl, *a musician;” bean-crjoraql, “a
knitting.woman.” .

5. Between aun adjective and a substantivé the hyphen must not be

- used, 88 2no Réym, “high sway,” or “supreme rule.” If, however,
the adjective and its substantive are used as a kind of compound ad-
Jjective to another substantive, the hyphen is to be. inserted, as beaz-
eazlac, “little fearing,” or ¢ dauntless;” min-rcnuvaé, * close
nvestigating.”” The above are the general rules for the hyphen.

7.— All nouns, beginning with a vowel, and declined
with the article, take b before na in the singular and |
) H
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plural number, to prevent the hiatus (melody being
the main cause of aspiration and eclipse); but the
genitive plural takes 1, as na p-ujlleann, “of .the
elbows,” whereas the nominative is na b-ujlleanna,
“the elbows,” The ujlleanns, as the nominative
plural, I have never heard used by the peasantry of
Connaught. Instead of it I have known them to say
mo -5 ujlleann; “my two elbow.” The English
language has a like idiom, “ one trout,” ‘‘two trout,”
the singular and plural being alike in form.
8.—Masculine nouns, beginning with a vowel, take
¢ in the nominative singular, as an c-ataip, “the
father;” but in the genitive it is an atap. Such is
* the rule for all nouns of thisclass. The perfect tense
of almost all verbs is aspirated, whether 4, bo, or no
be expressed or not. My opinion is, that 4 is not a
refix of that tense, but that it is a relative pronoun.
f am  likewjse of opinion, that, in such phrases as
the following, 4 is a personal pronoun, not a prefix,
b’ & faopdd, the usual but corrupt version of which
is “to free;” whereas the true version is ‘“to free
her, him, it, them :” o' for bo faonad is the verb, &
the pronoun.

As regards bo, I am of opinion that it is to be used before the past
tense, only when emphasis is to Qe expressed, or a question asked.
1 hold that it is corrupt language to say, bo 5Gn Djanmud an vopur,
unless emphasis be intended ; for the version is * Dermod did close
the door,” whereas, Gn Djagpmmo an bonur is t.ranslated, “ Dermod
shut the door.” M .

The relative is understood in spch sentences as this—Cé3an vo
barp, “ Jobn, who baptized.” It would be rather stiff Irish to write,

€oja0 & o baro.
84.—ECLIPSES.*
Eclipse is the mortifying or deadening the sound

. N.'B.—m,~being the sweetest consonant, is never eclipsed, though
it may be aspirated, a8 an mancaé, * our rider.” »
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of one consopant; by prefixing anothier sweeter one of
the same organ; thus b is eclipsed, deadened, or ren-
dered silent by m, the sweetest of all the consonants.

TABLE OF ECLIPSES.

m deadens b, as & m-bd, their cow.

b, p% ., on b-peann, our pen.

b, B i o b-pujll, their blood.

3 s Csy 5 Dun z-ciyr, your cause.

® 4, T 5 ond-Tlajamns, our Lord.

V) , A1t D-3anard, (=mhawirddheen)
our garden. )

D 5 By 5 4 D-dORup, (=nhurrus) cur door.

T »w  Ts s opc-tlat, (=tthlotht) the rod.

In page six of this work, r is printed as mortifidd, after ont.
That was an error ; the plural pronouns 4, ¢ their,” bup, “ your,” an,
““our,” dont mortify or eclipse r, though they do every other aspirable
consonant, .

It is worth while to observe the philosophy of the
sounds of these letters: m is sounded by t{ne closing
of the lips after.pronouncing u (=00) and b by opening -
the .lips after ty, just as in saying e (=ay); b 1s
sounded by a less pressure of the tongue than c, and
the tongue not so .near the teeth as l or t, and 'in -
opening the mouth to finish the sound, the vowel  is
heard; 7 is sounded by raising the top of the tongue
a little higher up against the palate than for b, and
the same vowel yds-heard at the finish of its sound;
c is, also, sounded by keeping back the top of ‘the
tongue a little farther from the teeth than for ¢. The -
-tongue is not pressed as much against the palate for
5 and ¢, as for o and ©; 7 and c are never sounded as
(j) and s, as we hear in “ gender, cider,” but. always
as ¢ in gat, and ¢ in cat. ' .o,

TR

-

¥ pp=b; cc==5.
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¥ (v, thus marked) is a dental, and therefore eclipses r, a dental;
m is a labial, and eclipses b, another labial; for the same reason
b eclipses p; b-t; 3-c; 7-b, 5; c-r. The only dentals in the
Irish-Janguage are ¢, p, b (dotted=v or w). The only natural dental
is ¢. There are three labials, m, b, p, and ¢ phrtially so, and
seven palatals and linguals, that is, these are produced by play-
ing the tongue against the palate. The gutturals are formed
by rough breathing, as ¢, $=¢h in the word * lough,” as heard.
Jn' Connaught, that is, before 4, o, u, but §=y, before e, 1;
é=ch, as the Greek x; but sometimes aspirated letters are altogether
silens at the end of syllables and words.. So aré letters in English,
as Cholmandely=—=Chomley ; Colcoguhain—Colequain ; Colclough
Cokely ; Chelmsford— Chemsford ; Brightelmst Brighton ; colo-
nel=cornel; corpora=corplar; Urquhart=Urkart; Waimsley=—
Wawmsley ; * alts = ames ; psalm = saam; damn =dam; nigh,
knight—nite; ought—awte; fought—fawte; apostle—=aposle; apo-
thegm=apothem ; phlegm=flem ; physic=fissic; phthysic—tissic;
calf, Raiph, talk, caulk==kafe, refe, tawk, kawk, and hundreds more
that could be.mentioned. The perusal of the small columns in the
first lessons'df a spelling-book, or of a dictionary, will astonish the
careful reader on this point. He will learn that there are, at least, as
many silent letters as in Irish, whilst, in reality, theré is hardly a
silent letter in Irish, inasmuch as the mutable consonants take vowel
sounds. The early mode of eclipsing ¢ was by c; p by p; ¢ by c.

It is necessary to remind the reader, that ¢ is the sound high up

", en the palate, by gently striking the tongue ; lower down, about half

an inch, 5; o a little lower ; and c still lower, nearly at the teeth. T,

at the beginning or end of a syllable or word, sound8 as £Ain < worth ;”

o, at the beginning or end of a word or syllable, sounds as #4 in

‘¢ thete; n5==nh in one sound, as n-zan=nnkor; vy in Greek is its
-

' nearest like sound.

RULES FOR ECLIPSING (deadening). .
1.—All the plural possessive pronouns, oy, bup, 4,
our, your, their ; 1t, 1H, &v, &, *“in,” cause eclipse,
if the article is used, but r is excepfed, as already re-
marked obove. . .
"2.—Jan, “after,” causes eclipse in nouns, verbs,
and adjectives; 4, 1, “in,” require h hefore a verb
which has an initial vowel.
3.—The dative and ablative singular and the ge-
nitive plural of nouns, declined with the article, have
the initial consonant, except 1, eclipsed, if it be

. .
.
.
-
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eclipsable. But 5 and <, in the singular, are seldom
echpsed t o1 doman, T A talam, “in the world,”
“in the land,” thoutrh in the genitive plural, they
are.

4.—Na¢, ca, an, 4, as interrogative words, also 50
and b4, as conjunctions, deaden or eclipse the initial
consonant (if asplrable) of the word which follows;
thus, ca bepujl »° agan ? * where is your father ?”

A grammarian talking of a3 and o, says that Archbuhop MacHale.
has offended against strict propnety of etymo]ogy in thm line—
“ U ca 1é zalan, ‘zur 1é sleo o’ & 5-cmu§ao
% Who are bypestilence and war a-perishing.”
Irish Homer.

. L

Now the author is in error in this instance, for 415, or a3 signifies
‘““ at,” whereas vo before the infinitive mood is merely its sign, and not
essential, because the idea of ¢ to,” is contained in ¢he infinitive, as
it is in every language: amare, “to love;” réwrew, “to strike;”
Srapper, * to strike ;” cnadas, ““to perish ;” but there is a peculiarity
in Irish and French. In these languages a preposition is often pre-
fixed to the infinitive, which is not so in Greek and Latin; a3 cnadas
signifies * at perishing.” but v’ A énasas means “ to be perishing”—
the interpretation of both is the same, but the grammatical structure
is clearly different. Thus, we say gejrurd re a3 cnadas, “ he began
at perishing;” &ejrmj re ®° 4 énavad, “he began to perish (or
waste) Him ;" »” 4 3-cnapad “ to perishing them,” or ** to the perishing
of them;” ta re a5 (or a) bualad, ““ he is a beating ;” ca re o’ a
bualas, “he is tor beating,” or “to him beating,” that is, “ he is

beating bim.” .

85.—CONJUNCTIONS. ,

Conjunctions have the same powers as in other
languages. ‘
A)a, “if,” requires the indicative mood, present
tense, and aspirates the initial letter; va, “if,” go-
verns "the conditional mood, refers ‘to time to come,
and eclipses the initial consonant ; ma buajl me 2u,
“if I beat you;” b4 m-buqlmm} (in Munster m-bual-.

r1om), “if I would beat.”
The author alluded to shove quotes several instances from oid *
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writings, which authorise the use of it in Connaught. But, in fact, §
take the spoken authority as the best criterion of sound; whatever
may be wrong can be easily set right by the scholar.

* Na, ‘not,” requires the imparative mood; 3o,

“%that,” map a, ° where;” muna, “unless,” ;jan,

“after,” pac, noca, cause eclipses. See Rules for

Eclipsing, page 78.
86.—INTERJECTIONS.

An interjection governs the nominative or vocative,
as o P&, “O God (o Dys is also used);” o boccainm,
4 peqre, ¢ O poor man,” O worm.” In Connaught
the dative i3 occasionally used, as & feanajb; but this
is only poetical, and not grammatical. *

For tile rules of syntax, I recommend the Rev. Ulick Bourke’s
grammar, as being the easiest and most methodical. Dr.0’Donovan’s

is, of course, very excellent and learned, but it is too voluminons—fit .

only for. the adult student.

 87.—PROSODY.
Prosody teaches the pronunciation of words and

the laws of versification, and is therefore twofold..

Prosody, being of such importance, i§ given in a
. y» DO porte .

separate treatise in Greek and Latin. I will, therefore,
give only an outline, : .

88.—PRONUNCIATION.

"Fo this head belongs the consideration of accent
and quantity, ’ ’

Emphasis is a stress of the voice on a particular
word, to distinguish it from the rest of the sentence.
Pause is a rest of the voice, either for limijing the
sense or for melody. Tone is the sound of the voice,
as high or low, pﬁ;intive or joyous. As these three
belong to rhetoric, I omit the consideration of them in

« shis place.. .
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89.—ACCENT.

l.—Accent may be placed on the first, second,
third, or last syllable of a word. The root has, for
the, most part, she accent on the first long vowel or
diphthong, as bap, ¢ death;” barmap, “ mortal.”

2.—Dissyllables and trisyllables, having the vowels
in two of the syllables long, have the accent placed
differentlyin the several provinces. It is on both in
Connaught, as balos, “a place of execution ;” pajr~
tTjn, °a little worm.” C .

An accent over one of two vowels, which would otherwise make a
diphthong, parts them into syllables, as ¢415, tém. " The omission of
the accent is an evidence that the vowels are to be considered as having
only one sound, thus ben, pronounced ber; but, when the two vowels
are essentially a diphthong, as eu in meun (mare) the accent is not
necessary. This rule is the same as digresis (- ) in other languages,
as “ Cre-itor.”

- . )

3. The following are the places in which a greater
stress is laid on the penult, or ante-penult of a word :
1st, Personal verbal nouns, in &jp, eén. 2nd, Per- -
sonal nouns in a15e, ude, 15e, ujie, 15e (all =ee-e),
amarl, all trisyllables of these classes of words - are
aceented on the second, but, in some places, on the
second syllables. 3rd, Also plural cases in eaa, 1b,
or ajb. 4th, Dissyllables ending asabove. 5th, Verbs
in upgpm, 151m, eoéav. In Munster the penuls of these
verbs 13 shortened. There may be a few exceptions
to these rules.

4. The accent will be also on the second syllable
of a polysyllabld, if that syllable contain a long vowel,
as, Seanbojancupie (sharvownthee-e) “ a servant.”

Mon crdcansé (mdre ‘merciful,”) and words of this class, have

been hitherto very inelegantly written, with the hyphen, mop~
énacanac. As well might I print ¢ more-merciful.” )
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90.—Quanrx;rr.

*

. Quantity is the time occupied in soundin%a syllable,
and is long or short., The Irish language has, in this
respect, a great advantage over otifer langunges, as
found in sauthors, at least in monosyllables. For
when a syllable is intended to be long, it is accented
thus, bar. Every vowel before an aspirated consonant
is, by position, long, and does not require the accent,
thus, yj5=ree. Many words of this nature could be
given. The accent mgkes a great change in the
meaning of words, thus, cdjn, means ¢ just,” whereas,
coint, “a fault.” The sound of the latter word is
nearly kirr, a fault.” LT

1. A vdwel before two consonants in wone syllable,
13, in conversation, short. The observance of this rule
by authors and students; will obviate much labor.

" This is the .exact cofitrary of the Latin rule; vocalis

langa est si consona bina sequatur, *“a vowel, if two
consonants, ot a double letter follows it, is long.” Yet
strange, that Latin scholars at the present day pros
nounce it short, even in Trinity College. This 18 very
corrupt.

2. The vowel in mouosyllables, when final, or fol«
lowed by a single consonant, is long, as le, za, ral
“heel”; but rul “before,” and ral *filth,” with a
few others are excepted. Such monosyllables as have
not two meanings require no accent, hence, ta, cu (re
ameans ‘‘ he,” and “six,” but the context makes the
distinction), ‘le, ma, ba, 17, and a few others require
no accent, as they are invariably lohg, the accent
being necessary only in some places for distinction.
Na, “than;” ral, “heel;” ral,«veye” require the
accent to distinguish them from va, “of the;” ral,
“filth,” pul, *“before.,” However, until the improves«
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ment of the language progress a little, the accent over
them may be useful; but when once understood, its
use would be cumbrous.

3. Syllables, which have aspirated consonants, dont
require the accent, as all vowels before an aspirated
letter are long by position, as beanwis, 1mi3 (w13,
13=ee.)

4. It is the vowel, which comes next the aspirated
consonant, that is lengthened, and the other is silent,
as above, but not always, as pa;5. This double accent
is the Irish dieresis.

. 5. Monosyllables ending in 1pt, 10, have the vowel
long, as band, apo, bapn.  In course of time the
accent for these words will not be required, when Irish
prosody is understood, because a vowel before two con-
sonants ought to be sounded long.

6. Monosyllables, ending with an aspirated consonant
have the vowel long by position, and need no accent,
thus, nad (=raw), “say;” gaj (=faw), *“find;” ruj3
(8¢e), ““sit;” 145 (=shee), ““a fairy;” butiin pt (=
rih) is short, as are all vowels before silent ¢.

7. Unaccented evowels (as the Irish is, at present
written) are short, except in such places as these for
which I have given rules to make tﬁem long. °

8. A vowel at the end of a word of more than one
syllable is either short or obscurely sounded, as molca.

9. The diphthongs eo, eu, 10, ae, ao, being, by
authority long, require no gccent; ae, eu, so=ay in
say; 1o=eeu ; eo=eo in yeoman, the e and o being
distinctly heard. :

10. All the triphthongs are, always, long.

. 11. Compounds and derivatives follow the rules of
-tht.primitives. ‘

12. Thefirst 1in1rlj3im i8 pronounced long (jrljzim)
though coming before two consonants. A few other
exceptions may be met with.
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13. 9, 1,0, are always long in diminutives, as peapin,
“a little man;” beanjn, “a little woman” bjlleds,
““a young leaf ;” tacapan, ¢“a feeble child’ .

14. A single vowel before an aspirated consonant is
always long, as bud (==boo), ¢ was;"” 115 (=see), “a
fairy hill;” ot (=aw), but toj, ¢ choose,” =tthou, as
in thousand.

" 15, Theslong diphthongs I have given above, but,
e4y 1, 0, 1u, 41, €4, Uy, 0, are long or short by authority.

They are always long by position in such places as.

are given in the third rule for aspirated comsonants.
Whenever poetic metre will have them long, that
letter, of them that is to have the long sound, must
have the accent.

16. @1, unaccented, =e in pét; ea, =a in hat; oy,
=i In hit, and sometimes as a in what, as szl (=,
ongil,in parts of Connaught); es, sometimes —eu, as
réon (=fayur), *grass;” zéan (=gayur), ¢ sharp,
but in these two'words u would be a more convenient
letter. . ) o

17. Jo is long or short,. therefore the accent is re-
quisite over that vowel of it whieh is to be long, as
cjor ; without such mark, it is short, as gjor (=fiss),
but before ¢z, it is long. Before aspirated consonants
19, ==ee—see third rule.
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ADDENDUM.-—IgisE ALPHABET.

According to modern arrangement, the letters run thus—
Ua, Bb, Cc, Do, &e, Fr, 535 )1, L, BYm,
Nn, Oo, Pp, Ry St, T, Uy, D

Page 6,
— do.
— do.
— do.
-7,
— do.
— 12,
— do.
— do.
~— do.
— do.
— 13,
— 14,
— 15,
— 15,
— 16,
— do.
— 21,
~— 25,
— 27,
-— do.
— 28,
— do.
— 31,
— 34,
— do.
— do.

ERRATA.

line 5, for an n-cnuasz

— 16
— do.
— 18
— 10
— 27
-— 4
-7
— do.
— 12
— 18
— 14

- Teme
— duip

— Supt

— Quenpe

— tile Numan
— mylcarz
— tthree

— hannee

— kuk -

— pém

— ou

read an n-zpuaz
~— teine.

— Dujn.

— Ruyr.

— Quejnc.

— File Mumam.
— mapcars.
~— ghree.

— bannee.

~ sruh.

— gém.

— eu

— 26 read they are not a aiphlhony.

— 10
— 13
—_ 21
— do.
- 23
— 27

line 11,

— 23,
- 9,
— 11,
— 25,
— 10,
— 12,
— 35,

for rean

~— p1abaz

-~ vodaleom

— Slanuzeéofn
— ddhoun

— 145 Tamab

for ceapc; cejpce.
— TPEAr; tpeara,
— tpear,

== TPeAT; Tpevralb,
— tlajcamail,

— tnoome,

— laé.

= C-TA34MT,

read réam.
- njabaz.
— b0 b’Alcom.
— Slanupitedt.
— dhunn,
— Sazrannarb.
— céeanc; cefce,
— THiear; cieara.
— THear.
— thear; tnearajb.
read plajgamayl.
— cnojme.
— lada,
— T-TAZAINC,
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page 35, — 12,, — mare, — majt.
— do. — 26, ~ toirze, - pojr3e.
—~ do. — 27, — tozre, — torzre. i
hnad 37’ —_— }9! - "bv - ﬂbt
— do. — 21, — rybre, — tibre.
— 45, — 26, — ginuamm, — rmuamm.
— 47, — 11, — Sungajoin, «— Bungaorr.
— 48, — 15, — you infiz &, — you infiz u.
— do. — 9 from bottom, for careful carefulstyle, read careful
style.

— 48, — 6 do. do. dele requiring the subjunctive mood.
— 50, — 6 do. do. for reavfead, read réavgean,
— do. — 4 do. do. — treadfead, —.féadfean.
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